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ראשון

י1 דְ�תִּ ֤ כְ�בַּ י התִּ י־אֲנתִּ֞ ֽ ה �תִּ רְעבֹּ֑ א אֶל־�בַּ ה �בֹּ֖ ֔�ֶ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מבֹּ �בֹּ֤ ובַּ

רְֽ�וֹ׃ ֶ�ה ְ�קתִּ י אֵ֖ ֥ תבַּ תבֹּ י אבֹּ ֛ תתִּ ן �תִּ עבַּ יו לְמבַּ֗ ב עֲבָדָ֔ �וֹ֙ וְאֶת־לֵ֣ אֶת־לתִּ

Adonoy said to Moshe, “Go in to

Pharaoh for I have hardened his heart

and [also] the hearts of his servants, so

that I will be able to set [perform] these

[miraculous] signs in their midst.

ית יָת קָרתִּ ה אֲרֵי אֲנָא יבַּ רְעבֹּ ר יְיָ לְמֶ�ה עוּל לְוָת �בַּ אֲמבַּ ובַּ

לֵין י אתִּ וָאָה אָתבַּ יל לְ�בַּ י ְ�דתִּ בְדוֹהתִּ ָ�א דְעבַּ ֵ�הּ וְיָת לתִּ לתִּ

ֵ�ינֵיהוֹן:

ר 2 ת אֲֶ�֤ נְךָ֗ אֵ֣ נְךָ֜ וּבֶן־�תִּ י בתִּ ֵ�ר֩ ְ�אָזְנֵ֨ ן ְ�סבַּ עבַּ וּלְמבַּ֡

to effect
thoroughly
י֙ לְ֙�תִּ �בַּ תְעבַּ התִּ

י ֥ י־אֲנתִּ ם �תִּ עְֶ�֖ ידבַּ ֽ ם ותִּ י בָ֑ מְ�תִּ ֣ י אֲֶ�ר־�בַּ ֖ תבַּ תבֹּ ם וְאֶת־אבֹּ יתִּ ֔ צְרבַּ ְ�מתִּ

ה׃ ֽ יְהוָ

And so that you may relate in the ears

of your son and grandson how I made a

mockery of the Egyptians, and the

miraculous signs I performed among

them. You will then know that I am

Adonoy.”

ית י עֲבָדתִּ ין דתִּ סתִּ ר ְ�רָךְ יָת נתִּ ְ�ָ�עֵי קֳדָם ְ�רָךְ וּבבַּ יל דְתתִּ וּבְדתִּ

דְעוּן אֲרֵי אֲנָא י בְהוֹן וְתתִּ וֵיתתִּ י �בַּ י דתִּ תְוָתבַּ ם וְיָת אבַּ יתִּ צְרבַּ ְ�מתִּ

יְיָ:
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ר3 ֤ ה־אָמבַּ יו �בֹּֽ �בֹּאמְר֣וּ אֵלָ֗ ה֒ ובַּ רְעבֹּ ן֮ אֶל־�בַּ הֲרבֹּ ה וְאבַּ ֣�ֶ א מבֹּ ָ�בבֹּ֨ ובַּ

י  ֣ ד־מָתבַּ ים עבַּ ֔ בְרתִּ עתִּ י הָֽ יְהוָה֙ אֱלֹהֵ֣
to refuse
נְָ� ימֵאבַּ֔ ָ�נָ֑ ת מתִּ ֖  לֵעָנבֹּ

י׃ נתִּ בְדֻֽ עבַּ ֽ י וְיבַּ ֖ �תִּ ח עבַּ ֥ �בַּ �בַּ

Moshe and Aharon went in to Pharaoh

and they said to him, “This is what

Adonoy, God of the Hebrews, has said,

‘How long will you refuse to be

humbled before Me? Send My people

out that they may worship Me.

ר יְיָ ן אֲמבַּ דְנבַּ אֲמָרוּ לֵהּ �תִּ ה ובַּ רְעבֹּ ן לְוָת �בַּ הֲרבֹּ אֲתָא מֶ�ה וְאבַּ ובַּ

ן תְְ�נָעָא מתִּ ְ� לְאתִּ י מְסָרֵב אבַּ מָתבַּ ד אתִּ יהוּדָאֵי עבַּ אֱלָהָא דתִּ

פְלְחוּן קֳדָמָי: י וְיתִּ מתִּ ח עבַּ לבַּ קֳדָמָי �בַּ

ם־4 י אתִּ ֛ �תִּ
unwilling

ן יאמָאֵ֥ ֥ י מֵבתִּ נְנתִּ֨ י התִּ ֑ �תִּ חבַּ אֶת־עבַּ ֣�ֵ ה לְ�בַּ ֖�ָ  אבַּ

ר  מָחָ֛
a locust
ה רְֶ�֖ ךָ׃אבַּ גְבֻלֶֽ  �תִּ

For if you refuse to send My people out,

I will bring locusts within your borders

tomorrow.

י יְיתתִּ י הָא אֲנָא מבַּ מתִּ לָחָא יָת עבַּ ְ� לְ�בַּ ם סָרֵיב אבַּ אֲרֵי אתִּ

תְחוּמָךְ: מְחָר גוֹבָא �תִּ

ל5 ֣ רֶץ וְאָכבַּ ת אֶת־הָאָ֑ רְאבֹּ֣ ל לתִּ ֖ א יוּכבַּ רֶץ וְלבֹּ֥ ין הָאָ֔ ָ�ה֙ אֶת־עֵ֣ וְכתִּ

׀ אֶת־יֶתֶ֣ר 
escape
ה ְ�לֵטָ֗ ל֙הבַּ ד וְאָכבַּ ָ�רָ֔ ן־הבַּ רֶת לָכֶם֙ מתִּ ְ�אֶ֤ �תִּ  הבַּ

ץ  אֶת־ָ�ל־הָעֵ֔
to sprout
חבַּ מֵ֥ �בֹּ ה׃הבַּ ָ�דֶֽ ן־הבַּ ם מתִּ  לָכֶ֖

They will cover the visible surface of

the land so that one will be unable to

see the land. They will eat all that was

spared, that remained for you from the

hail, and they will eat every tree that

grows for you in the field.

�וּל לְמֶחֱזֵי יָת רְעָא וְלָא יתִּ מְָ�א דְאבַּ חֲפָא יָת עֵין �תִּ ובַּ

ן ר לְכוֹן מתִּ ְ�ָ�אבַּ בְָ�א דְאתִּ רְעָא וְיֵכוּל יָת ְ�אָר ֵ�זבַּ אבַּ

קְלָא: ן חבַּ ח לְכוֹן מתִּ צְמבַּ ילָנָא דְאבַּ רְדָא וְיֵכוּל יָת ָ�ל אתִּ �בַּ

ראשון
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ר6 ם֒ אֲֶ�֨ יתִּ צְרבַּ י כָל־מתִּ י כָל־עֲבָדֶיךָ֮ וּבֵָ�֣ יךָ וּבֵָ�֣ וּמָלְא֨וּ בֶָ�֜

֗�וֹם הֱיוֹתָם֙ יךָ מתִּ תֶ֔ אֲב֣וֹת אֲבבֹּ יךָ֙ ובַּ תֶ֙ א־רָא֤וּ אֲבבֹּ לבֹּֽ

ה׃ רְעבֹּֽ ם �בַּ ֥ א מֵעתִּ ֵ�צֵ֖ פֶן ובַּ ֥ �תִּ ה ובַּ ֑�ֶ ֣�וֹם הבַּ ד הבַּ ֖ ה עבַּ אֲדָמָ֔ ל־הָ֣ עבַּ

They will fill your houses, and the

houses of all your servants, and the

houses of all the Egyptians. [It will be

something] that was never seen by your

fathers or your fathers’ fathers since the

day they were on the earth until this

day.’” He [Moshe] then turned and

went out from Pharaoh.

י לָא ם דתִּ יתִּ צְרבַּ בְדָיךְ וּבֵָ�י כָל מתִּ מְלוּן ָ�ָ�יךְ וּבֵָ�י כָל עבַּ וְיתִּ

ל יוֹמָא דְמֶהֱוֵיהוֹן עבַּ ת אֲבָהָתָךְ מתִּ אֲבָהבַּ חֲזוֹ אֲבָהָתָךְ ובַּ

ה: רְעבֹּ ן קֳדָם �בַּ ק מתִּ י וּנְפבַּ תְְ�נתִּ ד יוֹמָא הָדֵין וְאתִּ רְעָא עבַּ אבַּ

ה זֶ֥ה לָ֙נוּ֙ 7 הְיֶ֨ י֙ יתִּ ד־מָתבַּ יו עבַּ ה אֵלָ֗ רְעבֹּ֜ י פבַּ בְדֵ֨ �בֹּאמְרוּ֩ עבַּ ובַּ

landmine
� ֣הלְמוֹקֵ֔ בְד֖וּ אֶת־יְהוָ עבַּ ֽ ים וְיבַּ אֲנָ�תִּ֔ ח֙ אֶת־הָ֣ �בַּ  �בַּ

ם׃ יתִּ צְרָֽ ה מתִּ י אָבְדָ֖ ֥ ע �תִּ ֔ רֶם ֵ�דבַּ ם הֲטֶ֣ אֱלֹהֵיהֶ֑

Pharaoh’s servants said to him, “How

long will this [man] be a menace to us?

Send these men out and let them

worship Adonoy, their God. Did you

not yet realize that Egypt is [being]

destroyed?”

י יְהֵי דֵין לָנָא מָתבַּ ד אתִּ ה לֵהּ עבַּ רְעבֹּ בְדֵי פבַּ אֲמָרוּ עבַּ ובַּ

ד עבַּ פְלְחוּן קֳדָם יְיָ אֱלָהֲהוֹן הבַּ יָא וְיתִּ ח יָת גֻבְרבַּ לבַּ קְלָא �בַּ לְתבַּ

ם: צְרָיתִּ ת מתִּ עְָ� אֲרֵי אֲבֵדבַּ ן לָא יְדבַּ ְ�עבַּ

ם8 אמֶר אֲלֵהֶ֔ �בֹּ֣ ה ובַּ רְעבֹּ֔ ן֙ אֶל־�בַּ הֲרבֹּ ת־אבַּ ה וְאֶֽ ֤�ֶ ב אֶת־מבֹּ �וּ�בַּ֞ ובַּ

ים׃ ֽ לְכתִּ הבֹּ י הבַּ ֖ י וָמתִּ ֥ ם מתִּ ֣ה אֱלֹהֵיכֶ֑ בְד֖וּ אֶת־יְהוָ לְכ֥וּ עתִּ

Moshe and Aharon were brought back

to Pharaoh, and he said to them, “Go

worship Adonoy, your God. Exactly

who will be going?”

ר לְהוֹן אֲמבַּ ה ובַּ רְעבֹּ ן לְוָת �בַּ הֲרבֹּ ב יָת מֶ�ה וְיָת אבַּ �וֹתבַּ וְאתִּ

ין: ילוּ פְלָחוּ קֳדָם יְיָ אֱלָהֲכוֹן מָן וּמָן דְאָזְלתִּ אֱזתִּ

ראשון
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נו9ּ בְנוֹתֵ֜ ינוּ וּבתִּ ךְ ְ�בָנֵ֨ ינוּ נֵלֵ֑ זְקֵנֵ֖ ינוּ וּבתִּ נְעָרֵ֥ ה �תִּ ֔�ֶ אמֶר מבֹּ �בֹּ֣ ובַּ

נוּ׃ ה לָֽ ֖ ג־יְהוָ י חבַּ ֥ ךְ �תִּ נוּ֙ נֵלֵ֔ בְקָרֵ֙ אנֵ֤נוּ וּבתִּ ְ�צבֹּ

Moshe said, “With our young and with

our old we will go. With our sons, with

our daughters, with our sheep and with

our cattle we will go, for it is a festival

to Adonoy for all of us.”

בְנָתָנָא ר מֶ�ה ְ�עוּלֵמָָ�א וּבְסָבָָ�א נֵזֵיל ְ�בָנָנָא וּבתִּ אֲמבַּ ובַּ

גָא קֳדָם יְיָ לָנָא: ְ�עָנָנָא וּבְתוֹרָנָא נֵזֵיל אֲרֵי חבַּ

ח10 ֥ �בַּ ר אֲ�בַּ אֲֶ�֛ ם �בַּ ָ�כֶ֔ ן יְהוָה֙ עתִּ י כֵ֤ ֨ ם יְהתִּ אמֶר אֲלֵהֶ֗ �בֹּ֣ ובַּ

ת־ ם וְאֶֽ אֶתְכֶ֖
children
ם ְ�כֶ֑ ם׃טבַּ ֥גֶד ְ�נֵיכֶֽ ה נֶ֥ י רָעָ֖ ֥  רְא֕וּ �תִּ

He [Pharaoh] said to them, “So be it.

May Adonoy be with you just as I will

send you and your little ones. Beware

for evil confronts you.

ח לבַּ ד אֲ�בַּ עְדְכוֹן �בַּ יְיָ ְ�סבַּ ר לְהוֹן יְהֵי כֵן מֵימְרָא דבַּ אֲמבַּ ובַּ

ין ירתִּ �וּן סְבתִּ יָ�א דְאבַּ פְלְכוֹן חֲזוֹ אֲרֵי בתִּ יָתְכוֹן וְיָת טבַּ

חָרָא: סְ�בַּ ֵ�יכוֹן לְאתִּ ד לָקֳבֵל אבַּ לְמֶעְ�בַּ

ם11 ֣�ֶ הּ אבַּ תָ֖ י אבֹּ ֥ ה �תִּ בְד֣וּ אֶת־יְהוָ֔ ים֙ וְעתִּ ְ�בָרתִּ ן לְכֽוּ־נָ֤א הבַּ א כֵ֗ לבֹּ֣

ים  ֑ קְ�תִּ מְבבַּ

to drive out
from a…
֥רֶ� יְגָ֣ ה׃ )פ(ובַּ רְעבֹּֽ י פבַּ ת ְ�נֵ֥ ם מֵאֵ֖ תָ֔  אבֹּ

This is not right. [Only] the [adult] men

should go and worship Adonoy for this

is what you desire.” He had them

expelled from Pharaoh’s presence.

�וּן הּ אבַּ יָא וּפְלָחוּ קֳדָם יְיָ אֲרֵי יָתבַּ ן גֻבְרבַּ ילוּ כְעבַּ לָא כֵן אֱזתִּ

ה: רְעבֹּ ן קֳדָם �בַּ יךְ יָתְהוֹן מתִּ ָ�עָן וְתָרתִּ

ראשון
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שני

ם֙ 12 יתִּ ֙ צְרבַּ רֶץ מתִּ ל־אֶ֤ ה יָדְךָ֜ עבַּ ה נְטֵ֨ ֗�ֶ ה אֶל־מבֹּ אמֶר יְהוָ֜ �בֹּ֨ ובַּ

a locust
ה רְֶ�֔ אבַּ ֶ�בָ�ֽ ל֙ אֶת־ָ�ל־עֵ֣ ם וְיבֹּאכבַּ יתִּ צְרָ֑ רֶץ מתִּ ל־אֶ֣ ל עבַּ עבַּ ֖  וְיבַּ

ד׃ ָ�רָֽ יר הבַּ ֖ ְ�אתִּ ר התִּ ת ָ�ל־אֲֶ�֥ רֶץ אֵ֛ הָאָ֔

Adonoy said to Moshe, “Stretch out

your hand over the land of Egypt for

the locusts [to bring the locusts] and

they will emerge upon the land of

Egypt. They will eat all the vegetation

in the land, that remained from [the

destruction of] the hail.”

ם וְיֵתֵי צְרָיתִּ רְעָא דְמתִּ ל אבַּ ר יְיָ לְמֶ�ה אֲרֵים יְדָךְ עבַּ אֲמבַּ ובַּ

סְָ�א ם וְיֵכוּל יָת ָ�ל עתִּ צְרָיתִּ רְעָא דְמתִּ ל אבַּ ק עבַּ סבַּ גוֹבָא וְיתִּ

רְדָא: ר �בַּ ְ�אבַּ י אבַּ רְעָא יָת ָ�ל דתִּ דְאבַּ

ה 13 יהוָ֗ ֽ ם֒ ובַּ יתִּ צְרבַּ רֶץ מתִּ ל־אֶ֣ ֵ�הוּ֮ עבַּ ה אֶת־מבַּ ֣�ֶ ט מבֹּ ֨�ֵ ובַּ

to drive
forth
ג ֤ הבַּ נתִּ

קֶר �בֹּ֣ יְלָה הבַּ ֑�ָ ה֖וּא וְכָל־הבַּ ֥�וֹם הבַּ רֶץ ָ�ל־הבַּ ים֙ ָ�אָ֔ ר֥וּחבַּ קָדתִּ

ה׃ רְֶ�ֽ א אֶת־הָאבַּ ים נָָ�֖ ֔ ָ�דתִּ ֙ הבַּ ה וְר֙וּחבַּ הָיָ֔

Moshe stretched out his rod over the

land of Egypt and Adonoy directed an

east wind over the land all that day and

all the night. When morning came the

east wind had carried [brought] the

locusts.

ר �בַּ יְיָ דבַּ ם ובַּ יתִּ צְרבַּ רְעָא דְמתִּ ל אבַּ אֲרֵים מֶ�ה יָת חֻטְרֵהּ עבַּ ובַּ

פְרָא הוּא וְכָל לֵילְיָא צבַּ רְעָא ָ�ל יוֹמָא הבַּ דוּמָא ְ�אבַּ רוּחבַּ קתִּ

ל יָת גוֹבָא: דוּמָא נְ�בַּ הֲוָה וְרוּחבַּ קתִּ

שני
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ל ְ�ב֣וּל14 ח ְ�כבֹּ֖ נבַּ ֕�ָ ם ובַּ יתִּ ֔ צְרבַּ רֶץ מתִּ ל ָ�ל־אֶ֣ ה עבַּ֚ רְֶ�֗ אבַּ ל הָֽ ֣עבַּ �בַּ ובַּ

הוּ רְֶ�ה֙ ָ�מבֹּ֔ ן אבַּ יָה כֵ֤ א־הָ֨ פָנָיו לבֹּ ד לְ֠ ד מְאבֹּ֔ ם ָ�בֵ֣ יתִּ צְרָ֑ מתִּ

ן׃ הְיֶה־ֵ�ֽ ֽ א יתִּ יו לבֹּ֥ חֲרָ֖ וְאבַּ

The locusts came up over the whole

land of Egypt, and rested [settled]

within all the borders of Egypt. It was

very severe. Never before had there

been such locusts and never again after

them.

ם וְּ�רָא ְ�כָל ְ�חוּם יתִּ צְרבַּ רְעָא דְמתִּ ל ָ�ל אבַּ וּסְלֵיק גוֹבָא עבַּ

כְוָתֵהּ י לָא הֲוָה כֵן גוֹבָא דתִּ חֲדָא קֳדָמוֹהתִּ יף לבַּ קתִּ ם �בַּ צְרָיתִּ מתִּ

י לָא יְהֵי כֵן: תְרוֹהתִּ וּבבַּ

ל15 אכבַּ �בֹּ֜ ךְ הָאָרֶץ֒ ובַּ ֣ ֶ�חְ�בַּ ין ָ�ל־הָאָרֶץ֮ ובַּ ס אֶת־עֵ֣ יְכבַּ֞ ובַּ

יר ֖ ר הוֹתתִּ ץ אֲֶ�֥ י הָעֵ֔ ֣ רֶץ וְאֵת֙ ָ�ל־ְ�רתִּ ֶ�ב הָאָ֗ אֶת־ָ�ל־עֵ֣

ר ָ�ל־ א־נוֹתבַּ֨ ד וְלבֹּ ָ�רָ֑ הבַּ
properly

היֶ�֥רֶק ָ�דֶ֖ ֶ�ב הבַּ ץ וּבְעֵ֥  ָ�עֵ֛

ם׃ יתִּ צְרָֽ רֶץ מתִּ ְ�כָל־אֶ֥

They covered the visible surface of the

entire land so that the land was

darkened. They ate all the vegetation of

the land, and all the fruit of the trees

that was left [spared] by the hail. No

greenery remained on the trees or on

the vegetation of the field in the entire

land of Egypt.

ל אֲכבַּ רְעָא ובַּ ת אבַּ חֲ�וֹכבַּ רְעָא ובַּ מְָ�א דְכָל אבַּ חֲפָא יָת עֵין �תִּ ובַּ

ר ְ�אבַּ י אבַּ ילָנָא דתִּ רְעָא וְיָת ָ�ל ֵ�ירֵי אתִּ יָת ָ�ל עֶסְָ�א דְאבַּ

ילָנָא וּבְעֶסְָ�א ר ָ�ל יָרוֹקָא ְ�אתִּ ְ�ָ�אבַּ רְדָא וְלָא אתִּ �בַּ

ם: צְרָיתִּ רְעָא דְמתִּ קְלָא ְ�כָל אבַּ דְחבַּ

י16 אתתִּ אמֶר חָטָ֛ �בֹּ֗ ן ובַּ הֲרבֹּ֑ ה וּֽלְאבַּ ֣�ֶ א לְמבֹּ קְרבֹּ֖ ה לתִּ רְעבֹּ֔ ר �בַּ הֵ֣ יְמבַּ ובַּ

ם׃ ם וְלָכֶֽ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֖ ֥ יהוָ לבַּ

Pharaoh hurriedly called for Moshe and

Aharon, and he said, “I have sinned to

Adonoy, your God, and to you.

ית קֳדָם ר חָבתִּ אֲמבַּ ן ובַּ הֲרבֹּ קְרֵי לְמֶ�ה וּלְאבַּ ה לְמתִּ רְעבֹּ י פבַּ וְאוֹחתִּ

יְיָ אֱלָהֲכוֹן וּלְכוֹן:

שני
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ם 17 עבַּ �בַּ֔ ךְ הבַּ ֣ י֙ אבַּ ָ�אתתִּ א נָ֤א חבַּ ה ָ�֣ ֗�ָ וְעבַּ

to burn
incense in

worship
ירוּ ֖ עְ�תִּ הוְהבַּ ֣ יהוָ  לבַּ

ה׃ ֽ�ֶ וֶת הבַּ ֥�ָ ק אֶת־הבַּ ֖ י רבַּ עָלבַּ֔ ם וְיָסֵר֙ מֵֽ אֱלֹהֵיכֶ֑

Now forgive my sin just this one time

and plead with Adonoy, your God, just

to remove this death from me.”

לוֹ קָדָם יְיָ מְנָא הָדָא וְצבַּ ם זתִּ י ְ�רבַּ ן לְחוֹבתִּ ן ְ�בוֹק ְ�עבַּ וּכְעבַּ

י לְחוֹד יָת מוֹתָא הָדֵין: נתִּ עְדֵי מתִּ אֱלָהֲכוֹן וְיבַּ

ה׃18 ֽ ר אֶל־יְהוָ ֖ ֶ�עְ�בַּ ה ובַּ רְעבֹּ֑ ם �בַּ ֣ א מֵעתִּ ֵ�צֵ֖ He [Moshe] left Pharaoh’s presence andובַּ

prayed to Adonoy.

י קֳדָם יְיָ: לתִּ ה וְצבַּ רְעבֹּ לְוָת �בַּ ק מתִּ וּנְפבַּ

ה19 רְֶ�֔ אבַּ ָ�א֙ אֶת־הָ֣ �תִּ ד ובַּ ־יָם֙ חָזָ֣ק מְאבֹּ֔ ה רֽוּחבַּ ֤ ךְ יְהוָ ֨ הֲפבֹּ �בַּ ובַּ

ל ְ�ב֥וּל ד ְ�כבֹּ֖ ה אֶחָ֔ רְֶ�֣ ר֙ אבַּ ְ�אבַּ א נתִּ הוּ יָָ֣�ה ֑�וּף לבֹּ֤ תְקָעֵ֖ �תִּ ובַּ

ם׃ יתִּ צְרָֽ מתִּ

Adonoy turned a very strong westerly

wind, that carried away the locusts, and

plunged them into the Reed Sea. Not a

single locust remained in all of Egypt’s

borders.

ל יָת גוֹבָא חֲדָא וּנְטבַּ יף לבַּ קתִּ רְבָא �בַּ עבַּ ךְ יְיָ רוּחָא מבַּ הֲפבַּ ובַּ

ל ְ�חוּם ד ְ�כבֹּ ר גוֹבָא חבַּ ְ�ָ�אבַּ מָא דְסוּף לָא אתִּ י לְיבַּ וּרְמָהתִּ

ם: צְרָיתִּ מתִּ

ל׃20 ְ�רָאֵֽ י יתִּ ח אֶת־ְ�נֵ֥ ֖ �בַּ א �תִּ ה וְלבֹּ֥ רְעבֹּ֑ ב �בַּ ה אֶת־לֵ֣ ֖ ק יְהוָ ֥�ֵ יְחבַּ ובַּ

)פ(

Adonoy hardened Pharaoh’s heart, and

he did not send out the B’nei Yisrael.

ְ�רָאֵל: ח יָת ְ�נֵי יתִּ לבַּ ה וְלָא �בַּ רְעבֹּ ָ�א דְפבַּ תְקֵף יְיָ יָת לתִּ וְאבַּ

ֶ�ך21ְ י חבֹּ֖ יהתִּ ֥ ם ותִּ יתִּ ָ�מבַּ֔ ל־הבַּ ֥דְךָ֙ עבַּ ה יָֽ ה נְטֵ֤ ֗�ֶ ה אֶל־מבֹּ אמֶר יְהוָ֜ �בֹּ֨ ובַּ

ם  יתִּ צְרָ֑ רֶץ מתִּ ל־אֶ֣ עבַּ
to feel of
� ֶ�ךְ׃וְיָמֵ֖  חבֹּֽ

Adonoy said to Moshe, “Stretch out

your hand toward the sky, and there

will be darkness over the land of Egypt.

The darkness will be tangible.”

יהֵי יָא ותִּ ל צֵית ְ�מבַּ ר יְיָ לְמֶ�ה אֲרֵים יְדָךְ עבַּ אֲמבַּ ובַּ

עְדֵי קְבֵל לֵילְיָא: ר דְיבַּ ם ָ�תבַּ צְרָיתִּ רְעָא דְמתִּ ל אבַּ חֲ�וֹכָא עבַּ

שני
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ֶ�ךְ־22 י חבֹּֽ � יְהתִּ ם ובַּ יתִּ ָ�מָ֑ ל־הבַּ ה אֶת־יָד֖וֹ עבַּ ֛�ֶ ֵ�֥ט מבֹּ ובַּ
darkness
ה אֲפֵלָ֛

ים׃ ֽ ם ְ�לֶֹ֥�ת יָמתִּ יתִּ ֖ צְרבַּ רֶץ מתִּ ְ�כָל־אֶ֥

Moshe stretched out his hand toward

the sky, and there was total darkness in

the entire land of Egypt for three days.

הֲוָה חֲ�וֹךְ קְבֵל יָא ובַּ ל צֵית ְ�מבַּ אֲרֵים מֶ�ה יָת יְדֵהּ עבַּ ובַּ

ין: ם ְ�לָתָא יוֹמתִּ יתִּ צְרבַּ רְעָא דְמתִּ ְ�כָל אבַּ

יו ְ�לֶֹ֣�ת23 חְָ�֖ �בַּ י� מתִּ ֥ מוּ אתִּ א־קָ֛ יו וְלבֹּ י� אֶת־אָחתִּ֗ ֣ א־רָא֞וּ אתִּ לבֹּֽ

ם׃ תָֽ יָה א֖וֹר ְ�מוְֹ�בבֹּ ל הָ֥ ְ�רָאֵ֛ י יתִּ ים וּֽלְכָל־ְ�נֵ� ֑ יָמתִּ

Man could not see his fellow man, nor

could anyone rise from his place for

three days. But all the B’nei Yisrael had

light in their dwellings.

י ְ�חוֹתוֹהתִּ י וְלָא קָמוּ אֱנָ� מתִּ לָא חֲזוֹ אֱנָ� יָת אֲחוֹהתִּ

ְ�רָאֵל הֲוָה נְהוֹרָא ְ�מוֹתְבָנְהוֹן: ין וּלְכָל ְ�נֵי יתִּ ְ�לָתָא יוֹמתִּ

שלישי

ק24 ֛ ה רבַּ בְד֣וּ אֶת־יְהוָ֔ אמֶר֙ לְכוּ֙ עתִּ בֹּ֙ � ה ובַּ ֗�ֶ ה אֶל־מבֹּ רְעבֹּ֜ א פבַּ קְרָ֨ �תִּ ובַּ

ם  רְכֶ֖ ם וּבְקבַּ אנְכֶ֥ צבֹּ

to place
permanently

ג ם־יָֻ�֑ ֽ  �בַּ
children
ם ְ�כֶ֖ ם׃טבַּ ָ�כֶֽ ךְ עתִּ  יֵלֵ֥

Pharaoh called to Moshe, and he said,

“Go! Worship Adonoy. Just let your

sheep and cattle stay behind. Even your

little ones can go with you.”

ילוּ ְ�לָחוּ קֳדָם יְיָ לְחוֹד ר אֱזתִּ אֲמבַּ ה לְמֶ�ה ובַּ רְעבֹּ וּקְרָא פבַּ

מְכוֹן: פְלְכוֹן יֵזֵיל עתִּ ף טבַּ עָנְכוֹן וְתוֹרְכוֹן ְ�בוּקוּ אבַּ

ינו25ּ ֖ ל֑וֹת וְעָ�תִּ ים וְעבֹּ ֣ נוּ זְבָחתִּ ן ְ�יָדֵ֖ ֥�ֵ ה �תִּ ֛�ָ ם־אבַּ ה �בַּ ֔�ֶ אמֶר מבֹּ �בֹּ֣ ובַּ

ינוּ׃ ה אֱלֹהֵֽ ֥ יהוָ לבַּ

Moshe said, “You too will give us

sacrifices and burnt-offerings that we

will make [offer] to our God.

עֲלָוָן ין ובַּ ת קֻדְ�תִּ כְסבַּ ידָנָא נתִּ ר �תִּ מְסבַּ ְ� �תִּ ף אבַּ ר מֶ�ה אבַּ אֲמבַּ ובַּ

עְֵ�ד קֳדָם יְיָ אֱלָהָנָא: וְנבַּ

שלישי
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ח26 ֔ �בַּ �וּ נתִּ ֣�ֶ י מתִּ ה �תִּ֚ רְסָ֔ ָ�אֵר֙ �בַּ א תתִּ נוּ לבֹּ֤ ֗�ָ ךְ עתִּ נוּ יֵלֵ֣ קְנֵ֜ ם־מתִּ וְגבַּ

ד֙ עֲבבֹּ ה־�בַּ ֽ ע מבַּ ֗ א־נֵדבַּ ֣חְנוּ לבֹּֽ אֲנבַּ ינוּ ובַּ ֣ה אֱלֹהֵ֑ ד אֶת־יְהוָ עֲבבֹּ֖ לבַּ

ָ�ה׃ נוּ ָ�ֽ אֵ֖ ד־�בֹּ ה עבַּ אֶת־יְהוָ֔

Our own flocks will also go with us.

Not a single hoof will remain. We must

take from them to worship Adonoy our

God; since we do not know with what

[animals] we will worship Adonoy until

we get there.”

נֵהּ ם אֲרֵי מתִּ עבַּ דבַּ ר מתִּ ְ�ָ�אבַּ מָנָא לָא תתִּ ירָנָא יֵזֵיל עתִּ ף ְ�עתִּ וְאבַּ

חְנָא לֵית אֲנבַּ ח קֳדָם יְיָ אֱלָהָנָא ובַּ פְלבַּ ין לְמתִּ חְנָא נָסְבתִּ אֲנבַּ

מָן: ד מֵיתָנָא �בַּ ח קֳדָם יְיָ עבַּ פְלבַּ ין מָה נתִּ חְנָא יָדְעתִּ אֲנבַּ

ם׃27 ְ�חָֽ ה לְ�בַּ א אָבָ֖ ה וְלבֹּ֥ רְעבֹּ֑ ב �בַּ ה אֶת־לֵ֣ ֖ ק יְהוָ ֥�ֵ יְחבַּ Adonoy hardened Pharaoh’s heart andובַּ

he was [no longer] willing to send them

away.

לָחוּתְהוֹן: ה וְלָא אָבָה לְ�בַּ רְעבֹּ ָ�א דְפבַּ תְקֵיף יְיָ יָת לתִּ וְאבַּ

סֶף֙ רְא֣וֹת28 ֙ מֶר לְךָ֗ אֶל־�בֹּ ֣�ָ י התִּ ךְ מֵעָלָ֑ ה לֵ֣ רְעבֹּ֖ אמֶר־ל֥וֹ פבַּ �בֹּֽ ובַּ

י ָ�מֽוּת׃ ֖ תְךָ֥ פָנבַּ י ְ�י֛וֹם רְאבֹּ י �תִּ֗ ָ�נבַּ֔

Pharaoh said to him [Moshe] “Leave my

presence. Beware! Do not see my face

again; for on the day you see my face

you will die.”

יף ר לָךְ לָא תוֹסתִּ מבַּ סְ�בַּ לָוָי אתִּ זֵיל מֵעתִּ ה אתִּ רְעבֹּ ר ֵ�הּ �בַּ אֲמבַּ ובַּ

י ְ�מוּת: �בַּ י אֲרֵי ְ�יוֹמָא דְתֶחֱזֵי אבַּ �בַּ לְמֶחֱזֵי אבַּ

יךָ׃ )פ(29 ף ע֖וֹד רְא֥וֹת ָ�נֶֽ ֥ סתִּ א־אבֹּ רְָ� לבֹּ ֑ �בַּ ן �תִּ ה ֵ�֣ ֖�ֶ אמֶר מבֹּ �בֹּ֥ Moshe said, “As you say. I will not seeובַּ

your face again.”

יף עוֹד לְמֶחֱזֵי לֵילְָ�א לָא אוֹסתִּ ר מֶ�ה יָאוּת מבַּ אֲמבַּ ובַּ

ָ�יךְ: אבַּ

שלישי
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11שמות 

ה1֙ רְעבֹּ ל־�בַּ יא עבַּ ֤ ע אֶחָד֙ אָבתִּ ֥גבַּ ה ע֣וֹד נֶ֤ ֗�ֶ ה אֶל־מבֹּ אמֶר יְהוָ֜ �בֹּ֨ ובַּ

ה  ְ�ח֔וֹ ָ�לָ֕ ה ְ��בַּ֨ ֑�ֶ ם מתִּ ח אֶתְכֶ֖ ֥ �בַּ ן יְ�בַּ חֲרֵי־כֵ֕ ֽ ם אבַּ יתִּ ֔ צְרבַּ ל־מתִּ וְעבַּ

to drive out
from a…
� ה׃ָ�רֵ֛ ֽ�ֶ ם מתִּ � אֶתְכֶ֖  יְגָרֵ֥

Adonoy said to Moshe, “There is one

more plague that I will bring upon

Pharaoh and upon Egypt. After that he

will send you away from here. When he

sends you away, he will actually drive

you out from here completely.

ל ה וְעבַּ רְעבֹּ ל �בַּ י עבַּ יְתתִּ ד אבַּ � חבַּ כְ�בַּ ר יְיָ לְמֶ�ה עוֹד מבַּ אֲמבַּ ובַּ

לָחוּתֵהּ גְמֵירָא ָ�א ְ��בַּ ח יָתְכוֹן מתִּ לבַּ ר ֵ�ן יְ�בַּ ם ָ�תבַּ יתִּ צְרבַּ מתִּ

ָ�א: ָ�רָכָא יְתָרֵךְ יָתְכוֹן מתִּ

ָ�ה2֙ הוּ וְאתִּ ת רֵעֵ֗ י� ׀ מֵאֵ֣ ֣ ְ�אֲל֞וּ אתִּ ם וְיתִּ א ְ�אָזְנֵ֣י הָעָ֑ ֶ�ר־נָ֖ �בַּ

ת  מֵאֵ֣

a female
associate
הּ ב׃רְעוּתָ֔ י זָהָֽ סֶף וּכְלֵ֥  ְ�לֵי־כֶ֖

Speak, please, in the ears of the people,

and let each man request [borrow] from

his friend, and each woman from her

friend, articles of silver and articles of

gold.”

ְ�תָא בְרֵהּ וְאתִּ ן חבַּ ר מתִּ ילוּ גְבבַּ מָא וְּ�אתִּ ן קֳדָם עבַּ לֵיל ְ�עבַּ מבַּ

דְהָב: ין דתִּ ף וּמָנתִּ כְסבַּ ין דתִּ הּ מָנתִּ בְרָתבַּ ן חבַּ מתִּ

ה3 ֗�ֶ י� מבֹּ ֣ ם ׀ הָאתִּ ֣ ם �בַּ יתִּ צְרָ֑ ם ְ�עֵינֵ֣י מתִּ ן הָעָ֖ ה אֶת־חֵ֥ ֛ ן יְהוָ ��ֵ �תִּ ובַּ

י ה וּבְעֵינֵ֥ רְעבֹּ֖ י־פבַּ בְדֵֽ י עבַּ ם ְ�עֵינֵ֥ יתִּ ֔ צְרבַּ רֶץ מתִּ ד֙ ְ�אֶ֣ ָ�ד֤וֹל מְאבֹּ

ם׃ )ס( הָעָֽ

Adonoy gave the people favor in the

eyes of the Egyptians. Moshe too was

very great in the land of Egypt, [both]

in the eyes of Pharaoh’s servants and in

the eyes of the people.

בְרָא מֶ�ה ף גבַּ ם אבַּ צְרָיתִּ ין ְ�עֵינֵי מתִּ חֲמתִּ מָא לְרבַּ ב יְיָ יָת עבַּ יהבַּ ותִּ

ה וּבְעֵינֵי רְעבֹּ בְדֵי פבַּ ם ְ�עֵינֵי עבַּ יתִּ צְרבַּ רְעָא דְמתִּ חֲדָא ְ�אבַּ ב לבַּ רבַּ

מָא: עבַּ

שמות 11
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רביעי

ה 4 ֑ ר יְהוָ ֣ ה אָמבַּ ה �בֹּ֖ ֔�ֶ אמֶר מבֹּ �בֹּ֣ ובַּ
midnight
ת חֲצבֹּ֣ י�בַּ ֥ יְלָה אֲנתִּ �בַּ֔  הבַּ

ם׃ יתִּ צְרָֽ א ְ�ת֥וֹךְ מתִּ יוֹצֵ֖

Moshe said, “This is what Adonoy has

said, About the time of midnight, I will

go out in the midst of Egypt.

י תְגְלתִּ לְגוּת לֵילְיָא אֲנָא מתִּ ר יְיָ ְ�פבַּ ן אֲמבַּ דְנבַּ ר מֶ�ה �תִּ אֲמבַּ ובַּ

ם: צְרָיתִּ ְ�גוֹ מתִּ

ב5 ֣�ֵ �בֹּ ה֙ הבַּ רְעבֹּ ְ�כ֤וֹר �בַּ ם֒ מתִּ יתִּ צְרבַּ רֶץ מתִּ ת ָ�ל־ְ�כוֹר֮ ְ�אֶ֣ וּמֵ֣

ר  ֣ חבַּ ר אבַּ ה אֲֶ�֖ פְחָ֔ �תִּ ד ְ�כ֣וֹר הבַּ סְא֔וֹ עבַּ֚ ל־�תִּ עבַּ
millstone
ם יתִּ הָרֵחָ֑

ה׃ ל ְ�כ֥וֹר ְ�הֵמָֽ וְכבֹּ֖

Every first-born in the land of Egypt

will die, from the first-born of Pharaoh

sitting on his throne, to the first-born of

the [Egyptian] slave girl, behind the

mill-stones, and every first-born animal.

ה רְעבֹּ �וּכְרָא דְפבַּ ם מתִּ יתִּ צְרבַּ רְעָא דְמתִּ ימוּת ָ�ל �וּכְרָא ְ�אבַּ ותִּ

מְתָא ד �וּכְרָא דְאבַּ לְכוּתֵהּ עבַּ ל ָ�רְסֵי מבַּ ב עבַּ �בַּ יד לְמתִּ דְעָתתִּ

ירָא: בְעתִּ ל �וּכְרָא דתִּ ר רֵיחְיָא וְכבֹּ י ָ�תבַּ דתִּ

א6 הוּ֙ לבֹּ֣ ֙ ר ָ�מבֹּ ם אֲֶ�֤ יתִּ צְרָ֑ רֶץ מתִּ ה ְ�כָל־אֶ֣ לָ֖ ה גְדבֹּ ה צְעָָקָ֥ יְתָ֛ וְהָֽ

ף׃ ֽ סתִּ א תבֹּ הוּ לבֹּ֥ תָה וְכָמבֹּ֖ הְיָ֔ נתִּ

There will be a great cry [of anguish]

throughout the entire land of Egypt, the

likes of which there never was and like

there never will be.

כְוָתֵהּ לָא ם דתִּ צְרָיתִּ רְעָא דְמתִּ ָ�א ְ�כָל אבַּ חְָ�א רבַּ וּתְהֵי צְובַּ

כְוָתֵהּ לָא תוֹסֵף: ת וְדתִּ הֲובַּ

רביעי
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א 7 ל לבֹּ֤ ְ�רָאֵ֗ ל ׀ ְ�נֵ֣י יתִּ וּלְכבֹּ֣
properly
ץ חֱרבַּ י�יֶֽ ֖ נ֔וֹ לְמֵאתִּ לֶב֙ לְ�בֹּ ־ֶ�֙

דְע֔וּן אֲֶ�ר֙  ן֙ ֵ�ֽ עבַּ ֙ ה לְמבַּ ד־ְ�הֵמָ֑ וְעבַּ

to
distinguish

ה פְלֶ֣ יןיבַּ ה ֵ�֥  יְהוָ֔

ל׃ ְ�רָאֵֽ ין יתִּ ם וּבֵ֥ יתִּ ֖ צְרבַּ מתִּ

But among all the B’nei Yisrael, a dog

will not sharpen its tongue [growl] at

man or animal. You will then know that

Adonoy distinguishes between Egypt

and Yisrael.

ח נְ�בַּ יְ�נֵהּ לְמתִּ לְָ�א ְ�לתִּ נְזֵק �בַּ ְ�רָאֵל לָא יבַּ ל ְ�נֵי יתִּ וּלְכבֹּ

פְרֵי� יְיָ ֵ�ין דְעוּן דְיבַּ יל דְתתִּ ירָא ְ�דתִּ ד ְ�עתִּ לְמֵאֲנָָ�א וְעבַּ

ְ�רָאֵל: ם וּבֵין יתִּ יתִּ צְרבַּ מתִּ

א8 ר צֵ֤ י לֵאמבֹּ֗ ֣ חֲוּוּ־לתִּ ֽ ְ��בַּ י וְהתִּ ֶ�ה אֵלבַּ֜ וְיָרְד֣וּ כָל־עֲבָדֶיךָ֩ אֵ֨

א ֵ�צֵ֥ א ובַּ ן אֵצֵ֑ חֲרֵי־כֵ֖ יךָ וְאבַּ גְלֶ֔ ם אֲֶ�ר־ְ�רבַּ ָ�ה֙ וְכָל־הָעָ֣ אבַּ

ה  רְעבֹּ֖ ם־�בַּ עתִּ מֵֽ

a burning
anger
י ף׃ )ס(ָ�חֳרתִּ ־אָֽ

Then all these, your servants, will come

down to me, and prostrate themselves

saying, ‘Go! You and all the people that

follow you. Then I will go out.” He

[Moshe] then left Pharaoh in great

anger.

י לְמֵימָר �וּק נתִּ בְעוֹן מתִּ י וְיתִּ לֵין לְוָתתִּ בְדָיךְ אתִּ וְיֶחֱתוּן ָ�ל עבַּ

לְוָת ק מתִּ ר ֵ�ן אֶ�וֹק וּנְפבַּ מָךְ וּבָתבַּ י עתִּ מָא דתִּ ְ� וְכָל עבַּ אבַּ

תְקוֹף רְגָז: ה �תִּ רְעבֹּ �בַּ

ן9 עבַּ ֛ ה לְמבַּ רְעבֹּ֑ ם �בַּ ע אֲלֵיכֶ֖ ֥ ְ�מבַּ א־יתִּ ה לבֹּ ֔�ֶ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מבֹּ �בֹּ֤ ובַּ

רְב֥וֹת 
wonder
י ֖ ם׃מוֹפְתבַּ יתִּ צְרָֽ רֶץ מתִּ  ְ�אֶ֥

Adonoy said to Moshe, “Pharaoh will

not listen to you. Thus I will multiply

My wonders in the land of Egypt.”

סְגָאָה יל לְאבַּ ה ְ�דתִּ רְעבֹּ נְכוֹן �בַּ ֵ�ל מתִּ ר יְיָ לְמֶ�ה לָא יְקבַּ אֲמבַּ ובַּ

ם: צְרָיתִּ רְעָא דְמתִּ י ְ�אבַּ מוֹפְתבַּ

רביעי
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ה10 רְעבֹּ֑ פְנֵ֣י פבַּ ֶ�ה לתִּ ים הָאֵ֖ ֥ פְתתִּ �בֹּ ן עָ֛�וּ אֶת־ָ�ל־הבַּ הֲרבֹּ֗ ה וְאבַּ ֣�ֶ וּמבֹּ

ל ְ�רָאֵ֖ י־יתִּ ח אֶת־ְ�נֵֽ ֥ �בַּ א־�תִּ ה וְלבֹּֽ רְעבֹּ֔ ב �בַּ ק יְהוָה֙ אֶת־לֵ֣ ֤�ֵ יְחבַּ ובַּ

רְצֽוֹ׃ )פ( מֵאבַּ

Moshe and Aharon had done all these

wonders before Pharaoh. [However]

Adonoy hardened Pharaoh’s heart and

he did not send the B’nei Yisrael out of

his land.

ה רְעבֹּ לֵין קֳדָם �בַּ יָא הָאתִּ ן עֲבָדוּ יָת ָ�ל מוֹפְתבַּ הֲרבֹּ וּמֶ�ה וְאבַּ

ְ�רָאֵל ח יָת ְ�נֵי יתִּ לבַּ ה וְלָא �בַּ רְעבֹּ ָ�א דְפבַּ ף יְיָ יָת לתִּ קבַּ וְתבַּ

רְעֵהּ: מֵאבַּ

12שמות 

ם1 יתִּ ֖ צְרבַּ רֶץ מתִּ ן ְ�אֶ֥ הֲרבֹּ֔ ל־אבַּ ה וְאֶֽ ֣�ֶ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מבֹּ �בֹּ֤ ובַּ

ר׃ לֵאמבֹּֽ

Adonoy said to Moshe and Aharon in

the land of Egypt saying:

ם לְמֵימָר: יתִּ צְרבַּ רְעָא דְמתִּ ן ְ�אבַּ הֲרבֹּ ר יְיָ לְמֶ�ה וּלְאבַּ אֲמבַּ ובַּ

ם2 א֥�וֹן הוּא֙ לָכֶ֔ ים רתִּ ֑ א� חֳדָ�תִּ ם רבֹּ֣ ה לָכֶ֖ ֛�ֶ דֶ� הבַּ חבֹּ� הבַּ

ה׃ ָ�נָֽ י הבַּ לְחָדְֵ�֖

“This month shall be [reckoned] to you

[as] the head [beginning] of months. It

shall be to you the first of the months of

the year.

רְחֵי אי הוּא לְכוֹן לְיבַּ דְמבַּ ין קבַּ רְחתִּ רְחָא הָדֵין לְכוֹן רֵי� יבַּ יבַּ

ָ�א: �בַּ

ר 3 ְ�רָאֵל֙ לֵאמבֹּ֔ ת יתִּ ֤ ל־ָ�ל־עֲדבַּ ְ�ר֗וּ אֶֽ �בַּ
decade
ר דֶ�ֶ�עָ�בֹּ֖ חבֹּ֣  לבַּ

ת׃ יתִּ ֽ�ָ ה לבַּ ת ֶ�֥ ה לְבֵית־אָבבֹּ֖ י� ֶ�֥ ֛ ם אתִּ קְח֣וּ לָהֶ֗ ה וְיתִּ ֑�ֶ הבַּ

Speak to the entire community of Israel

saying, ‘On the tenth [day] of this

month they shall take—each man [shall

take] a lamb for [his] family, a lamb for

each household.

סְרָא ר ְ�עבַּ ְ�רָאֵל לְמֵימבַּ ְ�ָ�א דְיתִּ ם ָ�ל ְ�נתִּ ילוּ עתִּ לתִּ מבַּ

מָר ָ�א אתִּ מָר לְבֵית אבַּ ר אתִּ סְבוּן לְהוֹן גְבבַּ רְחָא הָדֵין וְיתִּ לְיבַּ

לְבֵיתָא:
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ב4 ָ�רבֹּ֥ ח ה֗וּא וְּ�כֵנ֛וֹ הבַּ ֣ ֶ�ה֒ וְלָָקבַּ ת מתִּ ֣ הְיבֹּ ת֮ מתִּ יתִּ �בַּ ט הבַּ ֣ מְעבַּ ם־יתִּ וְאתִּ

י אָכְל֔וֹ  ֣ י� לְפתִּ ת אתִּ֚ ת נְפָ�בֹּ֑ ֣ כְסבַּ אֶל־ֵ�ית֖וֹ ְ�מתִּ
to estimate

�וּ ָ�כבֹּ֖

ה׃ ֽ�ֶ ל־הבַּ עבַּ

If the [members of the] household are

too few for the [eating of a] lamb then

he shall take [a lamb] [together] with

his neighbor, close by his house,

according to the number of individuals.

According to what the person eats shall

you make your count regarding the

lamb.

ב הוּא סבַּ מְרָא וְיתִּ ל אתִּ תְמְנָאָה עבַּ לְאתִּ זְעֵיר ֵ�יתָא מתִּ ם יתִּ וְאתִּ

ר לְפוּם פְָ�תָא גְבבַּ ן נבַּ נְיבַּ יב לְבֵיתֵהּ ְ�מתִּ וְֵ�יבָבֵהּ דְקָרתִּ

מְרָא: ל אתִּ תְמְנוּן עבַּ מֵיכְלֵהּ �תִּ

ים5 ֥ ְ�בָ�תִּ ן־הבַּ ם מתִּ הְיֶה֣ לָכֶ֑ ה יתִּ ר ֶ�ן־ָ�נָ֖ ים זָכָ֥ ֛ ה תָמתִּ ֥�ֶ

חוּ׃ ֽ�ָ ים �תִּ ֖ �תִּ ן־הָעתִּ וּמתִּ

A flawless lamb, a yearling male must

be in your possession. You may take it

from sheep or goats.

ן יָא וּמתִּ מְרבַּ ן אתִּ ֵ�הּ יְהֵי לְכוֹן מתִּ ר �בַּ ר �בַּ ים דְכבַּ ר ְ�לתִּ מבַּ אתִּ

סְבוּן: יָא �תִּ זבַּ עתִּ

ד6�ֶ חבֹּ֣ ר י֖וֹם לבַּ ה עָָ�֛ רְָ�עָ֥ ד אבַּ ֣ רֶת עבַּ ְ�מֶ֔ וְהָיָ֤ה לָכֶם֙ לְמתִּ

ם׃ יתִּ רְָ�ֽ ין הָעבַּ ל ֵ�֥ ְ�רָאֵ֖ ת־יתִּ ֽ ל עֲדבַּ ֥ ל קְהבַּ ת֗וֹ �בֹּ֛ ה וְָ�חֲט֣וּ אבֹּ ֑�ֶ הבַּ

You shall hold it in safekeeping until

the fourteenth day of this month, they

shall slaughter it—the entire

community of Yisrael—between

evenings [in the afternoon].

רְחָא סְרָא יוֹמָא לְיבַּ רְְ�עָא עבַּ ד אבַּ טְרָא עבַּ יהֵי לְכוֹן לְמבַּ ותִּ

ְ�רָאֵל ֵ�ין ְ�ָ�א דְיתִּ ל קְהָלָא כְנתִּ ְ�סוּן יָתֵהּ �בֹּ הָדֵין וְיתִּ

יָא: מְ�בַּ �תִּ
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י 7 ל־ְ�ֵ�֥ תְנ֛וּ עבַּ ם וְנָֽ ֔�ָ ן־הבַּ קְחוּ֙ מתִּ וְלָֽ

doorpost
scroll
ת ֖ ְ�זוּזבֹּ ל־הבַּ  וְעבַּ

lintel
ְ�ק֑וֹף �בַּ ם׃הבַּ ת֖וֹ ָ�הֶֽ אכְל֥וּ אבֹּ ים אֲֶ�ר־יבֹּ �תִּ֔ ֣�ָ ל הבַּ  עבַּ֚

They shall take of its blood and place it

on the side of the doorposts and on the

lintel of the houses in which they will

eat [the lamb].

ל קְפָא עבַּ ל �בַּ יָא וְעבַּ �בַּ ל ְ�רֵין סתִּ ְ�נוּן עבַּ ן דְמָא וְיתִּ סְבוּן מתִּ וְיתִּ

יָא דְיֵכְלוּן יָתֵהּ ְ�הוֹן: ָ��בַּ

ה 8 ֑�ֶ יְלָה הבַּ ֣ �בַּ ר �בַּ ֖�ָ�ָ וְאָכְל֥וּ אֶת־הבַּ
roast meat

י ֔�וֹתצְלתִּ � וּמבַּ ־אֵ֣

ל־ עבַּ

a bitter
herb
ים ֖ רתִּ הוּ׃מְרבֹּ אכְלֻֽ  יבֹּ

They shall eat the meat during this

night. It shall be roasted over fire. They

shall eat it with matzos and bitter herbs.

ל יר עבַּ טתִּ הוּא ְ�וֵי נוּר וּפבַּ סְרָא ְ�לֵילָא הבַּ וְיֵכְלוּן יָת �תִּ

ין יֵכְלֻנֵהּ: מְרָרתִּ

א 9 �וּ֙ נָ֔ ֙�ֶ ל־�בֹּאכְל֤וּ מתִּ אבַּ
boiled
ל וּבֵָ�֥

properly
ל ימְבָֻ�֖ ֣ ם �תִּ יתִּ ֑�ָ  �בַּ

ל־ א֥�וֹ עבַּ � רבֹּ י־אֵ֔ ם־צְלתִּ אתִּ

the leg of
men or
locusts
יו רְֽ�וֹ׃ְ�רָעָ֖ ל־קתִּ  וְעבַּ

You must not eat it half-cooked or

boiled in water, but only roasted over

fire, its head with its knees and its inner

organs.

יָא ָ�לָא מְבָֻ�ל ְ�מבַּ ף לָא בבַּ י וְאבַּ ד חבַּ נֵהּ �בַּ לָא תֵיכְלוּן מתִּ

וֵהּ: ל גבַּ י וְעבַּ ל ְ�רָעוֹהתִּ אֱלָהֵן טְוֵי נוּר רֵיֵ�יה עבַּ

10� קֶר ָ�אֵ֥ ד־�בֹּ֖ �וּ עבַּ ֛�ֶ ר מתִּ תָ֥ �בֹּ קֶר וְהבַּ ד־�בֹּ֑ �וּ עבַּ ֖�ֶ ירוּ מתִּ ֥ א־תוֹתתִּ וְלבֹּ

פוּ׃ ְ�רבֹּֽ �תִּ

You must not leave any of it over until

morning. Any of it left over until

morning must be burned in fire.

פְרָא ד צבַּ נֵהּ עבַּ ר מתִּ ְ�ָ�אבַּ פְרָא וּדְיתִּ ד צבַּ נֵהּ עבַּ ְ�אֲרוּן מתִּ וְלָא תבַּ

ְ�נוּרָא תוֹקְדוּן:
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ם 11 תוֹ֒ מָתְנֵיכֶ֣ וְכָכָה֮ �בֹּאכְל֣וּ אבֹּ
to gird on
ים ֔ עֲלֵיכֶם֙חֲגֻרתִּ ֽ  נבַּ

תוֹ֙  ם אבֹּ לְֶ�֤ אֲכבַּ ם ובַּ ם ְ�יֶדְכֶ֑ ֶ�לְכֶ֖ ם וּמבַּ גְלֵיכֶ֔ ְ�רבַּ
haste
ָ�ז֔וֹן ְ�חתִּ

ה׃ ֽ יהוָ ח ה֖וּא לבַּ סבַּ ֥�ֶ

This is how you must eat it: with your

waist belted, your shoes on your feet,

and your staff in your hand. You must

eat it in haste, it is a Pesach-offering to

Adonoy.

ין מְסָנֵיכוֹן ירתִּ רְצֵיכוֹן יְהוֹן אֲסתִּ וּכְדֵין ֵ�יכְלוּן יָתֵהּ חבַּ

ילוּ בְהתִּ ידֵיכוֹן וְתֵיכְלוּן יָתֵהּ �תִּ גְלֵיכוֹן וְחוּטְרֵיכוֹן �תִּ ְ�רתִּ

סְחָא הוּא קֳדָם יְיָ: �תִּ

י כָל־ְ�כוֹר12֙ ֤ ֵ�יתתִּ ֶ�ה֒ וְהתִּ יְלָה הבַּ ֣ �בַּ ם֮ �בַּ יתִּ צְרבַּ רֶץ־מתִּ י בְאֶֽ ֣ רְ�תִּ וְעָבבַּ

ם יתִּ ֛ צְרבַּ י מתִּ ה וּבְכָל־אֱלֹהֵ֥ ד־ְ�הֵמָ֑ ם וְעבַּ ם מֵאָדָ֖ יתִּ ֔ צְרבַּ רֶץ מתִּ ְ�אֶ֣

ה׃ ֽ י יְהוָ ֥ ים אֲנתִּ ֖ ה ְ�פָטתִּ עֱֶ�֥ אֶֽ

I will pass through the land of Egypt on

that night, and I will strike [kill] every

first-born in the land of Egypt, from

man to beast; and against all the gods of

Egypt, I will execute judgments, I am

Adonoy.

ם ְ�לֵילְיָא הָדֵין וְאֶקְטוֹל ָ�ל יתִּ צְרבַּ רְעָא דְמתִּ י בְאבַּ תְגְלֵיתתִּ וְאתִּ

ירָא וּבְכָל ד ְ�עתִּ ם מֵאֲנָָ�א וְעבַּ יתִּ צְרבַּ רְעָא דְמתִּ �וּכְרָא ְ�אבַּ

ין אֲנָא יְיָ: ינתִּ עְֵ�ד דתִּ ם אבַּ יתִּ צְרבַּ ת מתִּ עֲובַּ טבַּ

ם13 ם ָ�֔ ֣�ֶ ר אבַּ ים֙ אֲֶ�֣ ָ��תִּ ל הבַּ ֤ ת עבַּ ם לְאבֹּ֗ ם לָכֶ֜ ֨�ָ וְהָיָה֩ הבַּ

גֶף֙  ם נֶ֙ ה בָכֶ֥ הְיֶ֨ ֽ א־יתִּ ם וְלבֹּֽ י עֲלֵכֶ֑ ֖ חְ�תִּ ם וּפָסבַּ ֔�ָ י֙ אֶת־הבַּ יתתִּ ֙ וְרָאתִּ

destroyer
ית ְ�חתִּ֔ ם׃לְמבַּ יתִּ צְרָֽ רֶץ מתִּ י ְ�אֶ֥ ֖ תתִּ �בֹּ  ְ�הבַּ

The blood will be for you as a sign on

the houses where you are [staying]. I

will see the blood and I will pass over

you. There will be no plague against

you when I strike the land of Egypt.

מָן וְאֶחֱזֵי יָת �וּן �בַּ י אבַּ יָא דתִּ ל ָ��בַּ יהֵי דְמָא לְכוֹן לְאָת עבַּ ותִּ

ָ�לָא דְמָא וְאֵיחוֹס עֲלֵיכוֹן וְלָא יְהֵי בְכוֹן מוֹתָא לְחבַּ

ם: צְרָיתִּ רְעָא דְמתִּ י ְ�אבַּ קְטְלתִּ ְ�מתִּ
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ה לָכֶם֙ 14 ֤�ֶ ֨�וֹם הבַּ וְהָיָה֩ הבַּ
memory
ָ�ר֔וֹן לְזתִּ

properly
ם תֶ֥ �בֹּ גוְחבַּ ֣ ת֖וֹ חבַּ  אבֹּ

הוּ׃ ם ְ�חָֻ�ֽ ת עוֹלָ֖ ֥ ם חֻ�בַּ תֵיכֶ֔ רבֹּ֣ ה לְדבֹּ ֑ יהוָ ֽ לבַּ

This day shall be for you a [day of]

remembrance. You shall celebrate it as a

festival to Adonoy, throughout your

generations. It is an eternal statute that

you must celebrate it.

גָא קָדָם גוּן יָתֵהּ חבַּ יהֵי יוֹמָא הָדֵין לְכוֹן לְדוּכְרָנָא וּתְחבַּ ותִּ

גֻנֵהּ: יְיָ לְדָרֵיכוֹן קְיָם עָלָם ְ�חבַּ

יתו15ּ ֥ ְ��תִּ א֔�וֹן �בַּ ֣�וֹם הָרתִּ ךְ �בַּ לוּ אבַּ֚ ֣�וֹת �בֹּאכֵ֔ ים֙ מבַּ ת יָמתִּ ֤ בְעבַּ �תִּ

ל  כֵ֣ י ׀ ָ�ל־אבֹּ ֣ ם �תִּ ָ�ֵ�יכֶ֑ ר מתִּ ְ�אבֹּ֖
ferment
ץ החָמֵ֗ כְרְתָ֞  וְנתִּ

י׃ ֽ עתִּ ְ�בתִּ ד־י֥וֹם הבַּ ן עבַּ א�בֹּ֖ ֥�וֹם הָרתִּ ל מתִּ ְ�רָאֵ֔ �תִּ וא֙ מתִּ התִּ ֶ�֤פֶ� הבַּ הבַּ

You must eat matzos for seven days, but

before the first day you must remove

[all] leaven from your homes; for

anyone who eats chametz, that soul will

be cut off from Yisrael. [Chametz is

forbidden] from the first day [of Pesach]

until [after] the seventh day.

דְמָאָה ם ְ�יוֹמָא קבַּ יר ֵ�יכְלוּן ְ�רבַּ טתִּ ין �בַּ ת יוֹמתִּ בְעבַּ �תִּ

ְ�ֵ�צֵי יעבַּ וְיתִּ ָ�ֵ�יכוֹן אֲרֵי ָ�ל דְיֵכוּל חֲמתִּ יעבַּ מתִּ טְלוּן חֲמתִּ ְ�בבַּ

ד יוֹמָא דְמָאָה עבַּ יוֹמָא קבַּ ְ�רָאֵל מתִּ יתִּ הוּא מתִּ אֱנָָ�א הבַּ

יעָאָה: ְ�בתִּ

א�וֹן֙ 16 ֤�וֹם הָרתִּ וּבבַּ
scripture
קְרָא ימתִּ יעתִּ֔ ְ�בתִּ �וֹם֙ הבַּ דֶ� וּבבַּ ־קבֹּ֔

ם ה בָהֶ֔ א־יֵעֶָ�֣ ם ָ�ל־מְלָאכָה֙ לבֹּ הְיֶה֣ לָכֶ֑ דֶ� יתִּ קְרָא־קבֹּ֖ מתִּ

ם׃ ה לָכֶֽ ֖�וֹ יֵעֶָ�֥ פֶ� ה֥וּא לְבבַּ ל לְכָל־נֶ֔ ר יֵאָכֵ֣ ךְ אֲֶ�֣ אבַּ֚

The first day shall be a holy assembly

and the seventh day shall be a holy

assembly to you. No work shall be done

on them, only for [the preparation of

food] which will be eaten by every

person, that alone may be done for you.

ע יעָאָה מְעָרבַּ י� וּבְיוֹמָא ְ�בתִּ דתִּ ע קבַּ דְמָאָה מְעָרבַּ וּבְיוֹמָא קבַּ

י ם דתִּ תְעֲבֵד ְ�הוֹן ְ�רבַּ ידָא לָא יתִּ יבתִּ י� יְהֵי לְכוֹן ָ�ל עתִּ דתִּ קבַּ

תְעֲבֵד לְכוֹן: י יתִּ לְחוֹדוֹהתִּ � הוּא בתִּ תְאֲכֵל לְכָל נְפבַּ מתִּ
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י17 אתתִּ ה הוֹצֵ֥ ֔�ֶ ֣�וֹם הבַּ צֶם֙ הבַּ י ְ�עֶ֙ �וֹת֒ �תִּ֗ �בַּ רְֶ�ם֮ אֶת־הבַּ וְּ�מבַּ

ה ֛�ֶ ֥�וֹם הבַּ ם אֶת־הבַּ רְֶ�֞ ם וְּ�מבַּ יתִּ צְרָ֑ רֶץ מתִּ ם מֵאֶ֣ בְאוֹתֵיכֶ֖ אֶת־צתִּ

ם׃ ת עוֹלָֽ ֥ ם חֻ�בַּ תֵיכֶ֖ רבֹּ לְדבֹּ

You must be vigilant regarding the

matzos, for on this very day I brought

out your hosts from the land of Egypt.

You must preserve this day for your

generations, it is an eternal statute.

ית יָת ֵ�יקתִּ ן יוֹמָא הָדֵין אבַּ כְרבַּ ירָא אֲרֵי �תִּ טתִּ טְרוּן יָת �בַּ וְתתִּ

ְ�רוּן יָת יוֹמָא הָדֵין ם וְתתִּ צְרָיתִּ רְעָא דְמתִּ חֵילֵיכוֹן מֵאבַּ

לְדָרֵיכוֹן קְיָם עָלָם:

ת18 �בֹּ֑ רֶב �בֹּאכְל֖וּ מבַּ דֶ֙� ָ�עֶ֔ ֙ חבֹּ ר י֤וֹם לבַּ רְָ�עָה֩ עָָ�֨ ן ְ�אבַּ א�בֹּ֡ ָ�רתִּ

רֶב׃ דֶ� ָ�עָֽ חבֹּ֖ ים לבַּ ֛ ד וְעְֶ�רתִּ ד י֣וֹם הָאֶחָ� עבַּ֠

In the first [month] on the fourteenth

day of the month, in the evening you

shall eat matzos; until the twenty-first

day of the month in the evening.

מְָ�א ֵ�יכְלוּן רְחָא ְ�רבַּ סְרָא יוֹמָא לְיבַּ רְְ�עָא עבַּ יסָן ְ�אבַּ ְ�נתִּ

מְָ�א: רְחָא ְ�רבַּ ד לְיבַּ ין וְחבַּ ד יוֹמָא עֶסְרתִּ ירָא עבַּ טתִּ �בַּ

ל19 כֵ֣ י ׀ ָ�ל־אבֹּ ֣ ם �תִּ א ְ�בֵָ�יכֶ֑ ָ�צֵ֖ א יתִּ ר לבֹּ֥ ים ְ�אבֹּ֕ ת יָמתִּ֔ ֣ בְעבַּ �תִּ

ר  ֖�ֵ ל �בַּ ְ�רָאֵ֔ ת יתִּ ֣ וא֙ מֵעֲדבַּ התִּ ֶ�֤פֶ� הבַּ ה הבַּ כְרְתָ֞ צֶת וְנתִּ חְמֶ֗ מבַּ

native
ח ֥ רֶץ׃וּבְאֶזְרבַּ  הָאָֽ

For seven days leaven may not be found

in your homes, for whoever eats

chametz that soul shall be cut off from

the community of Israel, whether a

proselyte or a native born in the land.

ח ְ�בֵָ�יכוֹן אֲרֵי ָ�ל דְיֵכוּל ְ�ְ�כבַּ יר לָא יתִּ ין חֲמתִּ ת יוֹמתִּ בְעבַּ �תִּ

ְ�רָאֵל ְ�ָ�א דְיתִּ ְ�נתִּ הוּא מתִּ ְ�ֵ�צֵי אֱנָָ�א הבַּ חְמְעָא וְיתִּ מבַּ

רְעָא: יבָא דְאבַּ צתִּ יוֹרָא וּבְיבַּ ְ�גתִּ

ם �בֹּאכְל֖ו20ּ תֵיכֶ֔ ל֙ מוְֹ�בבֹּ֣ לוּ ְ�כבֹּ אכֵ֑ א תבֹּ צֶת לבֹּ֣ חְמֶ֖ ָ�ל־מבַּ

ֽ�וֹת׃ )פ( מבַּ

You must not eat anything that is

chametz. In all your dwellings you shall

eat matzos.

ל מוֹתְבָנֵיכוֹן ֵ�יכְלוּן חְמְעָא לָא תֵיכְלוּן ְ�כבֹּ ָ�ל מבַּ

ירָא: טתִּ �בַּ
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חמישי

ְ�כ֗ו21ּ ֽ ם מתִּ אמֶר אֲלֵהֶ֑ �בֹּ֣ ל ובַּ ְ�רָאֵ֖ י יתִּ קְנֵ֥ ה לְכָל־זתִּ ֛�ֶ א מבֹּ קְרָ֥ �תִּ ובַּ

ח׃ סבַּ ֽ�ָ חֲט֥וּ הבַּ ם וְ�בַּ תֵיכֶ֖ ְ�ְ�חבֹּ אן לְמתִּ ם צבֹּ֛ וּקְח֨וּ לָכֶ֥

Moshe called to all the elders of Yisrael,

and he said to them, “Draw [from your

flocks] or purchase for yourselves a

lamb for your families and slaughter it

as a Pesach offering.

ידוּ תְנְגתִּ ר לְהוֹן אתִּ אֲמבַּ ְ�רָאֵל ובַּ וּקְרָא מֶ�ה לְכָל סָבֵי יתִּ

סְחָא: רְעֲיָתְכוֹן וְכוּסוּ פתִּ ן ְ�נֵי( עָנָא לְזבַּ יבוּ לְכוֹן )מתִּ וְסתִּ

ם 22 חְֶ�֞ וּלְקבַּ
bundle
ת ֣ אֲגֻ�בַּ

hyssop
אֵז֗וֹב

to dip
לְֶ�ם֮ ם אֲֶ�ר־וּטְבבַּ ֣�ָ  �בַּ

a vestibule
ף֒ �בַּ ם אֶל־�בַּ עְֶ�֤ �בַּ  וְהתִּ

lintel
ְ�קוֹף֙ �בַּ י הבַּ  וְאֶל־ְ�ֵ�֣

doorpost
scroll
ת ְ�זוּזבֹּ֔ הבַּ

ח־ֵ�ית֖וֹ תבַּ ֽ�ֶ י� מתִּ ֥ א תֵצְא֛וּ אתִּ ם לבֹּ֥ ֗�ֶ ף וְאבַּ ֑�ָ ר �בַּ ם אֲֶ�֣ ֖�ָ ן־הבַּ מתִּ

קֶר׃ ד־�בֹּֽ עבַּ

Take a bunch of hyssop, and dip it in

the blood that is in the basin. Touch the

lintel and the two side [door] posts with

some of the blood in the basin. And all

of you, let no man go out the door of his

house until morning.

דוּן בְמָנָא וְתבַּ דְמָא דתִּ טְְ�לוּן �תִּ ת אֵזוֹבָא וְתתִּ סְ�וּן אֱסָרבַּ וְתתִּ

�וּן לָא בְמָנָא וְאבַּ ן דְמָא דתִּ יָא מתִּ �בַּ תְרֵין סתִּ קְפָא וְלתִּ לְ�בַּ

פְרָא: ד צבַּ ע ֵ�יתֵהּ עבַּ ְ�רבַּ � מתִּ ְ�קוּן אֱנבַּ תתִּ

ָ�ם23֙ ה אֶת־הבַּ ם֒ וְרָאָ֤ יתִּ צְרבַּ ף אֶת־מתִּ ֣ נְ�בֹּ ר יְהוָה֮ לתִּ ֣ וְעָבבַּ

ח תבַּ ֔�ֶ ל־הבַּ ח יְהוָה֙ עבַּ ֤ ת וּפָסבַּ ֑ ְ�זוּזבֹּ י הבַּ ל ְ�ֵ�֣ ֖ ְ�ק֔וֹף וְעבַּ �בַּ ל־הבַּ עבַּ

ף׃ ֽ נְ�בֹּ ם לתִּ א אֶל־ָ�ֵ�יכֶ֖ ית לָבבֹּ֥ ְ�חתִּ֔ �בַּ ֵ�ן֙ הבַּ א יתִּ וְלבֹּ֤

Adonoy will pass through to plague the

Egyptians and He will see the blood on

the lintel and on the two side [door]

posts. Adonoy will then pass over that

door and will not allow the destroyer to

enter your houses to plague you.

קְפָא ל �בַּ ם וְיֶחֱזֵי יָת דְמָא עבַּ יתִּ צְרבַּ מְחֵי יָת מתִּ תְגְלֵי יְיָ לְמתִּ וְיתִּ

ְ��וֹק רְעָא וְלָא יתִּ ל �בַּ יָא וְיֵחוֹס יְיָ עבַּ �בַּ ל ְ�רֵין סתִּ וְעבַּ

מְחֵי: ל לְבֵָ�יכוֹן לְמתִּ ָ�לָא לְמֵיעבַּ לְחבַּ

חמישי
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ם׃24 ד־עוֹלָֽ יךָ עבַּ ה לְחָק־לְךָ֥ וּלְבָנֶ֖ ֑�ֶ ר הבַּ ָ�בָ֣ ם אֶת־הבַּ רְֶ�֖ You must preserve this [ritual] as aוְּ�מבַּ

statute for you and your children

forever.

ד עָלָם: בְנָיךְ עבַּ קְיָם לָךְ וְלתִּ תְגָמָא הָדֵין לתִּ טְרוּן יָת �תִּ וְתתִּ

ר25 אֲֶ�֣ ם �בַּ ה לָכֶ֖ ֛ ן יְהוָ ��ֵ ר יתִּ רֶץ אֲֶ�֨ אוּ אֶל־הָאָ֗ י־תָבבֹּ֣ ֽ ה �תִּ וְהָיָ֞

את׃ �בֹּֽ ה הבַּ דָ֥ ם אֶת־הָעֲבבֹּ רְֶ�֖ ר וְּ�מבַּ ֑�ֵ �תִּ

When you come to the land that

Adonoy will give to you, as He spoke,

you must preserve this service.

יל לתִּ י מבַּ ֵ�ן יְיָ לְכוֹן ְ�מָא דתִּ רְעָא דְיתִּ יהֵי אֲרֵי תֵעֲלוּן לְאבַּ ותִּ

ְ�רוּן יָת ָ�לְחָנָא הָדֵין: וְתתִּ

את26 �בֹּ֖ ה הבַּ דָ֥ ה הָעֲבבֹּ ם מָ֛ ם ְ�נֵיכֶ֑ אמְר֥וּ אֲלֵיכֶ֖ י־יבֹּ ֽ ה �תִּ וְהָיָ֕

ם׃ לָכֶֽ

When your children will ask you,

“What is this service of yours?”

יהֵי אֲרֵי יֵימְרוּן לְכוֹן ְ�נֵיכוֹן מָא ָ�לְחָנָא הָדֵין לְכוֹן: ותִּ

י27 ל־ָ�ֵ�֤ ח עבַּ סבַּ ר ָ�֠ ה אֲֶ�֣ יהוָ֗ ֽ ח ה֜וּא לבַּ סבַּ ח־ֶ�֨ בבַּ ם זֶֽ רְֶ�֡ אֲמבַּ ובַּ

ינוּ ם וְאֶת־ָ�ֵ�֣ יתִּ ֖ צְרבַּ ם ְ�נָגְ֥�וֹ אֶת־מתִּ יתִּ ֔ צְרבַּ ְ�רָאֵל֙ ְ�מתִּ י־יתִּ בְנֵֽ

יל  ֑ �תִּ התִּ

to shrivel
up
ד �בֹּ֥ �תִּ חֲוּֽוּ׃ובַּ ְ��בַּ ֽ �תִּ ם ובַּ  הָעָ֖

You shall say, “It is the Pesach-offering

to Adonoy Who passed over the houses

of the B’nei Yisrael in Egypt when He

struck the Egyptians and saved our

homes. The people then bowed and

prostrated themselves.

ל ָ�ֵ�י בְנֵי י חָס עבַּ ח חֲיָס הוּא קֳדָם יְיָ דתִּ �בַּ וְתֵימְרוּן דבַּ

צְרָאֵי וְיָת ָ�ָ�נָא ד הֲוָה מָחֵי יָת מתִּ ם �בַּ יתִּ צְרבַּ ְ�רָאֵל ְ�מתִּ יתִּ

ידוּ: מָא וּסְגתִּ ע עבַּ יב וּכְרבַּ ֵ�זתִּ

ה28 ֥�ֶ ה אֶת־מבֹּ ֛ ה יְהוָ � וָּ ר צתִּ אֲֶ�֨ ל �בַּ ְ�רָאֵ֑ עֲ֖�וּ ְ�נֵ֣י יתִּ ֽ �בַּ ֵ�לְכ֥וּ ובַּ ובַּ

ן עָֽ�וּ׃ )ס( ן ֵ�֥ הֲרבֹּ֖ וְאבַּ

The B’nei Yisrael went and did as

Adonoy commanded Moshe and

Aharon. They [also] did so.

יד יְיָ יָת מֶ�ה קתִּ ְ�רָאֵל ְ�מָא דְפבַּ עֲבָדוּ ְ�נֵי יתִּ אֲזָלוּ ובַּ ובַּ

ן ֵ�ן עֲבָדוּ: הֲרבֹּ וְאבַּ

חמישי
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שישי

רֶץ29 ה כָל־ְ�כוֹר֮ ְ�אֶ֣ ֣�ָ יהוָה֮ התִּ ֽ יְלָה ובַּ �בַּ֗ י הבַּ ֣ חֲצתִּ י ׀ �בַּ ֣ יְהתִּ ובַּ

י ְ�בתִּ֔ ד ְ�כ֣וֹר הבַּ סְא֔וֹ עבַּ֚ ל־�תִּ ב עבַּ ֣�ֵ �בֹּ ה֙ הבַּ רְעבֹּ ר �בַּ ְ�כבֹּ֤ ם֒ מתִּ יתִּ צְרבַּ מתִּ

ה׃ ל ְ�כ֥וֹר ְ�הֵמָֽ ֑�וֹר וְכבֹּ֖ ית הבַּ ר ְ�בֵ֣ אֲֶ�֖

It was [exactly] midnight and Adonoy

struck down [killed] every first-born

son in the land of Egypt, from the first-

born son of Pharaoh sitting on his

throne, to the first-born son of the

captive [prisoner] who was in the

dungeon, as well as every first-born

animal.

רְעָא ל ָ�ל �וּכְרָא ְ�אבַּ יְיָ קְטבַּ לְגוּת לֵילְיָא ובַּ הֲוָה ְ�פבַּ ובַּ

ל ָ�רְסֵי ב עבַּ �בַּ יד לְמתִּ ה דְעָתתִּ רְעבֹּ �וּכְרָא דְפבַּ ם מתִּ יתִּ צְרבַּ דְמתִּ

ל ירֵי וְכבֹּ י ְ�בֵית אֲסתִּ בְיָא דתִּ ד �וּכְרָא דְ�תִּ לְכוּתֵהּ עבַּ מבַּ

ירָא: בְעתִּ �וּכְרָא דתִּ

י30 ֛ ְ�התִּ ם ובַּ יתִּ ֔ צְרבַּ יְלָה ה֤וּא וְכָל־עֲבָדָיו֙ וְכָל־מתִּ ה לבַּ֗ רְעבֹּ֜ קָם �בַּ ֨�ָ ובַּ

ת׃ ם מֵֽ ין־ָ�֖ ר אֵֽ ת אֲֶ�֥ יתִּ ין �בַּ֔ י־אֵ֣ ֽ ם �תִּ יתִּ צְרָ֑ ה ְ�מתִּ לָ֖ ה גְדבֹּ צְעָָקָ֥

Pharaoh arose at night, he and all his

servants and all the Egyptians, and

there was a great cry in Egypt, for there

was no house where there were no

dead.

ת הֲובַּ ם ובַּ יתִּ צְרבַּ י וְכָל מתִּ בְדוֹהתִּ ה לֵילְיָא הוּא וְכָל עבַּ רְעבֹּ וְקָם �בַּ

י לֵית הֲוָה ם אֲרֵי לֵית ֵ�יתָא דתִּ צְרָיתִּ ְ�תָא ְ�מתִּ חְָ�א רבַּ צְובַּ

מָן מֵתָא: בֵהּ �בַּ

שישי
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֣�וֹך31ְ אמֶר֙ ק֤וּמוּ ְ�אוּ֙ מתִּ בֹּ֙ � יְלָה ובַּ ן לבַּ֗ הֲרבֹּ֜ ה וּֽלְאבַּ ֨�ֶ קְרָא֩ לְמבֹּ �תִּ ובַּ

ה ֖ בְד֥וּ אֶת־יְהוָ ל וּלְכ֛וּ עתִּ ְ�רָאֵ֑ ם־ְ�נֵ֣י יתִּ ם �בַּ ֖�ֶ ם־אבַּ י �בַּ �תִּ֔ עבַּ

ם׃ ֶ�רְכֶֽ ְ�דבַּ

[Pharaoh] called for Moshe and Aharon

that night and said, “Set out! Get out

from among my people, both you and

the B’nei Yisrael. Go worship Adonoy

as you have said [requested].

י מתִּ גוֹ עבַּ ר קוּמוּ �וּקוּ מתִּ אֲמבַּ ן לֵילְיָא ובַּ הֲרבֹּ וּקְרָא לְמֶ�ה וּלְאבַּ

ילוּ פְלָחוּ קֳדָם יְיָ ְ�מָא ְ�רָאֵל וֶאֱזתִּ ף ְ�נֵי יתִּ �וּן אבַּ ף אבַּ אבַּ

ין: הֲוֵתוּן אָמְרתִּ דתִּ

כו32ּ ם וָלֵ֑ רְֶ�֖ �בַּ ר �תִּ אֲֶ�֥ ם קְח֛וּ �בַּ רְכֶ֥ ם־ְ�קבַּ ם �בַּ אנְכֶ֨ ם־צבֹּ �בַּ

י׃ ֽ תתִּ ם־אבֹּ ם �בַּ כְֶ�֖ רבַּ וּבֵֽ

Take your sheep and cattle too, as you

have said and go; bless me too.

ילוּ לֵלְֻ�ן וֶאֱזתִּ י מבַּ ף �וֹרְכוֹן דְבָרוּ ְ�מָא דתִּ נְכוֹן אבַּ ף עבַּ אבַּ

ף עָלָי: לוֹ אבַּ וְצבַּ

י33 ֥ רֶץ �תִּ ן־הָאָ֑ ם מתִּ ְ�חָ֣ ר לְ�בַּ הֵ֖ ם לְמבַּ ל־הָעָ֔ ם֙ עבַּ יתִּ ֙ צְרבַּ ֤ק מתִּ ֶ�חֱזבַּ ובַּ

ים׃ ֽ נוּ מֵתתִּ אָמְר֖וּ ֻ�ָ�֥

The Egyptians pressed the people to

hurry them—to send them out of the

land, for they said, “We are all dead

men.”

ן לָחוּתְהוֹן מתִּ מָא לְאוֹחָאָה לְ�בַּ ל עבַּ ם עבַּ יתִּ צְרבַּ ת מתִּ וּתְקֵיפבַּ

ין: רְעָא אֲרֵי אֲמָרוּ ֻ�לָנָא מָיְתתִּ אבַּ

ם אֶת־34 א הָעָ֛ ֥�ָ �תִּ ובַּ
dough
רֶם ְ�צֵק֖וֹ  טֶ֣

to be
pungent
ץ יֶחְמָ֑

kneading
trough

ם תָ֛ ְ�אֲרבֹּ מתִּ

to cramp
ת ם׃צְרֻרבֹּ֥ כְמָֽ ל־�תִּ ם עבַּ מְלֹתָ֖  ְ��תִּ

The people took their dough before it

was leavened. Their leftovers were

wrapped in their clothing, [and carried]

on their shoulders.

צְוָתְהוֹן ר אבַּ ד לָא חֲמָע מוֹתבַּ יְֵ�יהוֹן עבַּ מָא יָת לבַּ ל עבַּ וּנְטבַּ

תְֵ�יהוֹן: ל �בַּ לְבֵָ�הוֹן עבַּ יר �תִּ צְרתִּ

שישי
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ם35 יתִּ ֔ צְרבַּ �תִּ ְ�אֲלוּ֙ מתִּ ֥�תִּ ֽ ה ובַּ ֑�ֶ ר מבֹּ ֣ דְבבַּ ל עָ֖�וּ �תִּ ְ�רָאֵ֥ וּבְנֵי־יתִּ

ב וְּ�מָלֹֽת׃ י זָהָ֖ סֶף וּכְלֵ֥ ְ�לֵי־כֶ֛

The B’nei Yisrael did as Moshe said,

and they requested of the Egyptians

silver articles and gold articles and

clothing.

ם יתִּ צְרבַּ מתִּ ילוּ מתִּ תְגָמָא דְמֶ�ה וְּ�אתִּ ְ�רָאֵל עֲבָדוּ ְ�פתִּ וּבְנֵי יתִּ

ין: ב וּלְבוּ�תִּ דְהבַּ ין דתִּ ף וּמָנתִּ כְסבַּ ין דתִּ מָנתִּ

ְ�ל֖ו36ּ ֥יְנבַּ ֽ ל֑וּם ובַּ ְ�אתִּ �בַּ ם ובַּ יתִּ ֖ צְרבַּ י מתִּ ם ְ�עֵינֵ֥ ן הָעָ֛ ן אֶת־חֵ֥ ה נָתבַּ֨ יהוָ֞ ֽ ובַּ

ם׃ )פ( יתִּ צְרָֽ אֶת־מתִּ

Adonoy granted the people favor in the

eyes of the Egyptians, and they granted

their request. They [B’nei Yisrael thus]

drained Egypt of its wealth.

נוּן ם וְּ�אֵילתִּ יתִּ צְרבַּ ין ְ�עֵינֵי מתִּ חֲמתִּ מָא לְרבַּ ב יָת עבַּ ייָ יְהבַּ ובַּ

ם: יתִּ צְרבַּ ינוּ יָת מתִּ וְרוֹקתִּ

לֶף 37 תָה ְ�ֵ��־מֵא֨וֹת אֶ� ס סֻ�בֹּ֑ עְמְסֵ֖ ל מֵרבַּ ְ�רָאֵ֛ י־יתִּ וּ בְנֵֽ סְע� �תִּ ובַּ

a footman
י ֛ גְלתִּ ד רבַּ ֥ ים לְבבַּ ֖ ְ�בָרתִּ  הבַּ

children
ף ֽ�ָ ׃מתִּ

The B’nei Yisrael traveled from Ramseis

to Sukkos. There were about six

hundred thousand males on foot

besides the children.

ין לְפתִּ ְ� מֵאָה אבַּ עְמְסֵס לְסֻ�וֹת ְ��תִּ ְ�רָאֵל מֵרבַּ וּנְטָלוּ בְנֵי יתִּ

פְלָא: טבַּ ר מתִּ יָא �בַּ ין גֻבְרבַּ גְלָאתִּ רתִּ

ד׃38 ד מְאבֹּֽ ה ָ�בֵ֥ קְנֶ֖ ר מתִּ אן וּבָקָ֔ ם וְצבֹּ֣ ֑�ָ ה אתִּ ב עָלָ֣ ֖ רֶב רבַּ ם־עֵ֥ A great mixture [of nationalities] alsoוְגבַּ

went up with them. There were [also]

sheep and cattle, a huge amount of

livestock.

ירָא ין ְ�עתִּ מְהוֹן וְעָנָא וְתוֹרתִּ יקוּ עתִּ ין סְלתִּ יאתִּ גתִּ ין סבַּ ף נוּכְרָאתִּ וְאבַּ

חֲדָא: י לבַּ גתִּ סבַּ
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39

to cook
�בֹּאפ֨וּ ם ובַּ יתִּ ֛ צְרבַּ �תִּ יאוּ מתִּ � ר הוֹצתִּ ק אֲֶ�֨ ָ�צֵ֜  אֶת־הבַּ

cake
ת ֥ י־עֻגבֹּ ֽ ץ �תִּ א חָמֵ֑ י לבֹּ֣ ֣ ֖�וֹת �תִּ  מבַּ

to drive out
from a…
רְ֣�וּ םגבֹּ יתִּ ֗ צְרבַּ �תִּ  מתִּ

כְלוּ֙  א יָֽ וְלבֹּ֤
properly
הּבַּ הְמֵ֔ תְמבַּ ם־לְהתִּ  וְגבַּ

provisions
ה ם׃צֵדָ֖ א־עָ֥�וּ לָהֶֽ  לבֹּ

They baked the dough that they had

brought out of Egypt into matzoh cakes,

for it was not leavened. Since they were

driven out of Egypt and could not

delay, they had also not prepared

provisions for themselves.

ירָן אֲרֵי טתִּ יצָן �בַּ ם גְרתִּ יתִּ צְרבַּ מתִּ יקוּ מתִּ �תִּ י אבַּ יְָ�א דתִּ אֲפוֹ יָת לבַּ ובַּ

ָ�בָא תְעבַּ ילוּ לְאתִּ ם וְלָא יָכתִּ יתִּ צְרבַּ מתִּ ָ�רָכוּ מתִּ לָא חֲמָע אֲרֵי אתִּ

ין לָא עֲבָדוּ לְהוֹן: ף זְוָדתִּ וְאבַּ

ה40 ים ָ�נָ֔ ֣ ם ְ�לֹ�תִּ יתִּ צְרָ֑ ר יְָ�ב֖וּ ְ�מתִּ ל אֲֶ�֥ ְ�רָאֵ֔ ב֙ ְ�נֵ֣י יתִּ וּמוֹ�בַּ

ה׃ ע מֵא֖וֹת ָ�נָֽ ֥ רְ�בַּ וְאבַּ

The habitation of the B’nei Yisrael living

in Egypt lasted four hundred and thirty

years.

ע מְאָה רְ�בַּ ם אבַּ צְרָיתִּ יבוּ ְ�מתִּ י יְתתִּ ְ�רָאֵל דתִּ ב ְ�נֵי יתִּ וּמוֹתבַּ

ין: ין ְ�נתִּ וּתְלָתתִּ

צֶם41֙ י ְ�עֶ֙ יְהתִּ֗ ע מֵא֖וֹת ָ�נָ֑ה ובַּ ֥ רְ�בַּ ה וְאבַּ ים ָ�נָ֔ ֣ ֵ�ץ֙ ְ�לֹ�תִּ י מתִּ יְהתִּ֗ ובַּ

ם׃ יתִּ צְרָֽ רֶץ מתִּ ה מֵאֶ֥ ֖ בְא֥וֹת יְהוָ צְא֛וּ ָ�ל־צתִּ ה יָֽ ֔�ֶ ֣�וֹם הבַּ הבַּ

It was at the end of the four hundred

and thirty years, and on that very day

all of Adonoy’s multitudes went out of

the land of Egypt.

ן יוֹמָא כְרבַּ הֲוָה �תִּ ין ובַּ ין ְ�נתִּ ע מְאָה וּתְלָתתִּ רְ�בַּ סוֹף אבַּ הֲוָה מתִּ ובַּ

ם: צְרָיתִּ רְעָא דְמתִּ יְיָ מֵאבַּ יָא דבַּ הָדֵין נְפָקוּ ָ�ל חֵילבַּ

ם42 יתִּ צְרָ֑ רֶץ מתִּ ם מֵאֶ֣ יאָ֖ ה לְהוֹצתִּ יהוָ֔ ֽ ים הוּא֙ לבַּ ֥ ֻ�רתִּ יל �תִּ לֵ֣

ל ְ�רָאֵ֖ י יתִּ ים לְכָל־ְ�נֵ֥ ֛ ֻ�רתִּ ה �תִּ יהוָ֔ ֽ ֶ�ה֙ לבַּ יְלָה הבַּ ֤ �בַּ הֽוּא־הבַּ

ם׃ )פ( תָֽ רבֹּ לְדבֹּ

This was a night of vigil for Adonoy, to

bring them out of the land of Egypt.

This night remains a night of vigil to

Adonoy for all the B’nei Yisrael for [all]

their generations.

ם יתִּ צְרבַּ רְעָא דְמתִּ ָ�קוּתְהוֹן מֵאבַּ יר הוּא קֳדָם יְיָ לְאבַּ לֵילֵי נְ�תִּ

ְ�רָאֵל ין לְכָל ְ�נֵי יתִּ ירתִּ הוּא לֵילְיָא הָדֵין קֳדָם יְיָ נְטתִּ

לְדָרֵיהוֹן:
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ח43 סבַּ ֑�ָ ת הבַּ ֣ את חֻ�בַּ ן זבֹּ֖ הֲרבֹּ֔ ה וְאבַּ ֣�ֶ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מבֹּ �בֹּ֤ ובַּ

ל ֽ�וֹ׃ אכבַּ א־יבֹּ֥ ר לבֹּ ָ�ל־ֶ�ן־נֵכָ֖

Adonoy said to Moshe and Aharon,

“This is the statute of the Pesach

offering: No alien may eat it.

ר סְחָא ָ�ל �בַּ ת �תִּ ן דָא גְזֵירבַּ הֲרבֹּ ר יְיָ לְמֶ�ה וּלְאבַּ אֲמבַּ ובַּ

ד לָא יֵכוּל ֵ�הּ: מבַּ ְ��בַּ ְ�רָאֵל דְיתִּ יתִּ

ל ֽ�וֹ׃44 אכבַּ ז יבֹּ֥ ת֔וֹ אָ֖ ה אבֹּ לְָ�֣ סֶף וּמבַּ ת־ָ�֑ קְנבַּ י� מתִּ ֖ בֶד אתִּ However each man’s slave [if heוְכָל־עֶ֥

was]purchased with money, you must

circumcise him and then he may eat it.

ר יָתֵהּ ְ�כֵן יֵכוּל ֵ�הּ: גְזבַּ סְָ�א וְתתִּ ינֵי כבַּ ר זְבתִּ וְכָל עָבֵד גְבבַּ

45

resident
ב �וָֹ�֥

hired
worker
יר ֖ ל־ֽ�וֹ׃וְָ�כתִּ אכבַּ א־יבֹּ֥  לבֹּ

An [alien] sojourner or hired worker

may not eat it.

ירָא לָא יֵכוּל ֵ�הּ: אֲגתִּ �וֹתָבָא ובַּ

ר ח֑וּצָה46 ֖�ָ�ָ ן־הבַּ ת מתִּ יתִּ ֛ �בַּ ן־הבַּ יא מתִּ � א־תוֹצתִּ ל לבֹּ ת אֶחָד֙ יֵאָכֵ֔ יתִּ ֤ ְ�בבַּ

ְ�ְ�רוּ־בֽוֹ׃ א תתִּ צֶם לבֹּ֥ וְעֶ֖

It must be eaten in one house. You must

not remove from the house any of its

flesh, to the outdoors, and you must not

break any of its bones.

סְרָא ן �תִּ ן ֵ�יתָא מתִּ ֵ�יק מתִּ תְאָכֵל לָא תבַּ חֲבוּרָא חֲדָא יתִּ �בַּ

תְְ�רוּן ֵ�הּ: רְמָא לָא תתִּ לְבָרָא וְגבַּ

תֽוֹ׃47 עֲ֥�וּ אבֹּ ל יבַּ ְ�רָאֵ֖ ת יתִּ ֥ The entire community of Yisrael mustָ�ל־עֲדבַּ

make this [offering].

עְבְדוּן יָתֵהּ: ְ�רָאֵל יבַּ ְ�ָ�א דְיתִּ ָ�ל ְ�נתִּ
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ר48 וֹל ל֣וֹ כָל־זָכָ֗ �� יהוָה֒ התִּ ח֮ לבַּ ָ�ה פֶסבַּ ר וְעָ֣ ְ�ךָ֜ ֵ�֗ י־יָג֨וּר אתִּ ֽ וְכתִּ

ת֔וֹ וְהָיָ֖ה  עֲ�בֹּ ב לבַּ ֣ קְרבַּ וְאָז֙ יתִּ
native
ח ֣ לְ�אֶזְרבַּ רֶץ וְכָל־עָרֵ֖  הָאָ֑

ל ֽ�וֹ׃ אכבַּ א־יבֹּ֥ לבֹּֽ

When a proselyte dwells with you and

wants to make the Pesach-offering to

Adonoy, every male must be

circumcised. He may then come near

[join] to make it, and be like the native

born. But no uncircumcised male may

eat of it.

ר לֵהּ גְזבַּ סְחָא קֳדָם יְיָ מתִּ עְֵ�ד �תִּ יוֹרָא וְיבַּ מָךְ גתִּ ר עתִּ יבַּ תְגבַּ אֲרֵי יתִּ ובַּ

רְעָא יבָא דְאבַּ צתִּ יהֵי ְ�יבַּ ב לְמֶעְְ�דֵהּ ותִּ קְרבַּ ָ�ל דְכוּרָא וּבְכֵן יתִּ

רְלָא לָא יֵכוּל ֵ�הּ: וְכָל עבַּ

ם׃49 ר ְ�תוֹכְכֶֽ ֥�ָ ר הבַּ ֖�ֵ ח וְלבַּ אֶזְרָ֑ הְיֶ֖ה לָֽ ת יתִּ חבַּ֔ ה אבַּ �There shall be one law for the nativeוֹרָ֣

born and for the proselyte who dwells

among you.

יְרוּן ֵ�ינֵיכוֹן: תְגבַּ יוֹרָא דְיתִּ יבָא וּלְגתִּ צתִּ יְתָא חֲדָא יְהֵא לְיבַּ אוֹרבַּ

ה50 ֥�ֶ ה אֶת־מבֹּ ֛ ה יְהוָ � וָּ ר צתִּ אֲֶ�֨ ל �בַּ ְ�רָאֵ֑ עֲ֖�וּ ָ�ל־ְ�נֵ֣י יתִּ ֽ �בַּ ובַּ

ן עָֽ�וּ׃ )ס( ן ֵ�֥ הֲרבֹּ֖ ת־אבַּ וְאֶֽ

All the B’nei Yisrael did as Adonoy

commanded Moshe and Aharon. They

[Moshe and Aharon] also did so.

יד יְיָ יָת מֶ�ה וְיָת קתִּ י פבַּ ְ�רָאֵל ְ�מָא דתִּ עֲבָדוּ ָ�ל ְ�נֵי יתִּ ובַּ

ן ֵ�ן עֲבָדוּ: הֲרבֹּ אבַּ

ל51 ְ�רָאֵ֛ י יתִּ ה אֶת־ְ�נֵ� יא יְהוָ֜ ה הוֹצתִּ֨ ֑�ֶ ֣�וֹם הבַּ צֶם הבַּ י ְ�עֶ֖ יְהתִּ֕ ובַּ

ם׃ )פ( תָֽ בְאבֹּ ל־צתִּ ם עבַּ יתִּ ֖ צְרבַּ רֶץ מתִּ מֵאֶ֥

On that very day, Adonoy took the B’nei

Yisrael out of Egypt in their multitudes.

רְעָא ְ�רָאֵל מֵאבַּ ֵ�יק יְיָ יָת ְ�נֵי יתִּ ן יוֹמָא הָדֵין אבַּ כְרבַּ הֲוָה �תִּ ובַּ

ל חֵילֵיהוֹן: ם עבַּ יתִּ צְרבַּ דְמתִּ
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שביעי

13שמות 

ר׃1 ה ֵ�אמבֹּֽ ֥�ֶ ה אֶל־מבֹּ ֖ ר יְהוָ ֥�ֵ יְדבַּ ,Adonoy spoke to Moshe, sayingובַּ

ם מֶ�ה לְמֵימָר: לֵיל יְיָ עתִּ וּמבַּ

י כָל־ְ�כ֜וֹר 2 ֶ��־לתִּ֨ קבַּ
a fissure
טֶר לֶ�֤ ְ�רָאֵ֔ בְנֵ֣י יתִּ חֶם֙ �תִּ  ָ�ל־רֶ֙

י הֽוּא׃ ֖ ה לתִּ ְ�הֵמָ֑ ם וּבבַּ ָ�אָדָ֖

“Sanctify to Me all the first-born, that

[is the first to] open the womb among

the B’nei Yisrael, both of man and beast,

it is Mine.”

ְ�רָאֵל בְנֵי יתִּ לְדָא �תִּ ח ָ�ל ובַּ י ָ�ל �וּכְרָא ָ�תבַּ קְדֵ� קֳדָמבַּ אבַּ

י הוּא: ילתִּ ירָא דתִּ בְעתִּ ֶ�אֱנָָ�א וּבתִּ

ר3 ֶ�ה֙ אֲֶ�֨ ֤�וֹם הבַּ ם זָכ֞וֹר אֶת־הבַּ ה אֶל־הָעָ֗ ֜�ֶ אמֶר מבֹּ �בֹּ֨ ובַּ

יא � ד הוֹצתִּ זֶק יָ֔ י ְ�חבֹּ֣ ים �תִּ֚ ֔ ית עֲבָדתִּ ֣�ֵ ם֙ מתִּ יתִּ ֙ צְרבַּ �תִּ ם מתִּ יְצָאתֶ֤

ל  א יֵאָכֵ֖ ה וְלבֹּ֥ ֑�ֶ ם מתִּ ה אֶתְכֶ֖ ֛ וָ יְהבֹּ
ferment
ץ ׃חָמֵֽ

Moshe said to the people, “Remember

this day [as the day] on which you came

out of Egypt, from the house of slavery,

for with a strong hand Adonoy brought

you out from this. You must not eat

chametz.

י ין יָת יוֹמָא הָדֵין דתִּ ירתִּ מָא הֲווֹ דְכתִּ ר מֶ�ה לְעבַּ אֲמבַּ ובַּ

ֵ�יק תְקוֹף יְדָא אבַּ בְדוּתָא אֲרֵי �תִּ ֵ�ית עבַּ ם מתִּ יתִּ צְרבַּ מתִּ קְ�וּן מתִּ נְפבַּ

: יעבַּ תְאֲכֵל חֲמתִּ ָ�א וְלָא יתִּ יְיָ יָתְכוֹן מתִּ

דֶ� 4 ים ְ�חבֹּ֖ ֑ צְאתִּ ם יבֹּ ֣�ֶ ֖�וֹם אבַּ הבַּ
spring
יב ֽ On this day you went out, in the month׃הָאָבתִּ

of Aviv [Nissan].

יבָא: �תִּ רְחָא דְאבַּ ין ְ�יבַּ �וּן נָפְקתִּ יוֹמָא דֵין אבַּ
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י 5 עֲנתִּ ְ�נבַּ ֽ֠ רֶץ הבַּ ה אֶל־אֶ֣ יאֲךָ֣ יְהוָ֡ ֽ י־יְבתִּ ֽ וְהָיָ֣ה כתִּ
Hittite
י �תִּ֨ חתִּ וְהבַּ

י  ֜ רתִּ וְהָאֱמבֹּ
Hivite
י ֣ וּתִּ חתִּ וְהבַּ

Jebusite
י יְבוּסתִּ֗ יךָ֙וְהבַּ תֶ֙ אֲבבֹּ ע לבַּ ֤ ְ��בַּ ר נתִּ  אֲֶ�֨

ה דָ֥ דְָ�֛ אֶת־הָעֲבבֹּ � וְעָבבַּ ב וּדְבָ֑ ת חָלָ֖ ֥ רֶץ זָבבַּ ךְ אֶ֛ תֶת לָ֔ לָ֣

ה׃ ֽ�ֶ דֶ� הבַּ חבֹּ֥ את �בַּ �בֹּ֖ הבַּ

When Adonoy brings you to the land of

the Canaanite, the Chittites, the

Emorites, the Chivites and the

Yevusites, which He swore to your

fathers [that He would] give to you—a

land flowing with milk and honey—

you must conduct this service in this

month.

ָ�אֵי וֶאֱמוֹרָאֵי עֲנָאֵי וְחתִּ כְנבַּ רְעָא דתִּ נָךְ יְיָ לְאבַּ יהֵי אֲרֵי יָעֵלתִּ ותִּ

רְעָא ן לָךְ אבַּ �בַּ אֲבָהָתָךְ לְמתִּ ים לבַּ יתִּ י קבַּ יבוּסָאֵי דתִּ וָאֵי ותִּ וְחתִּ

רְחָא ח יָת ָ�לְחָנָא הָדָא ְ�יבַּ פְלבַּ בְדָא חֲלָב וּדְבָ� וְתתִּ עבַּ

הָדֵין:

ה׃6 ֽ יהוָ ג לבַּ ֖ י חבַּ יעתִּ֔ ְ�בתִּ �וֹם֙ הבַּ ת וּבבַּ �בֹּ֑ ל מבַּ ֣ ים �בֹּאכבַּ ֖ ת יָמתִּ ֥ בְעבַּ ,�For seven days you must eat matzosתִּ

and the seventh day is a festival to

Adonoy.

גָא קֳדָם יעָאָה חבַּ ירָא וּבְיוֹמָא ְ�בתִּ טתִּ ין ֵ�יכוּל �בַּ בְעָה יוֹמתִּ �תִּ

יְיָ:

ץ7 ה לְךָ֜ חָמֵ֗ א־יֵרָאֶ֨ ים וְלבֹּֽ ֑ ָ�מתִּ ת הבַּ ֣ בְעבַּ ת �תִּ ל אֵ֖ אָכֵ֔ �וֹת֙ יֵֽ מבַּ

ךָ׃ ר ְ�כָל־ְ�בֻלֶֽ ה לְךָ֛ ְ�אבֹּ֖ א־יֵרָאֶ֥ וְלבֹּֽ

Matzos must be eaten these seven days.

No chametz may be seen in your

possession, and no leaven may be seen

in all your boundaries.

יעבַּ וְלָא תְחֲזֵי לָךְ חֲמתִּ ין וְלָא יתִּ ת יוֹמתִּ בְעבַּ תְאֲכֵל יָת �תִּ יר יתִּ טתִּ �בַּ

יר ְ�כָל ְ�חוּמָךְ: תְחֲזֵי לָךְ חֲמתִּ יתִּ

ר 8 ה֖וּא לֵאמבֹּ֑ ֥�וֹם הבַּ נְךָ֔ �בַּ דְָ�֣ לְבתִּ �בַּ וְהתִּ
properly
עֲב֣וּר ה�בַּ ה עָָ�֤  זֶ֗

ם׃ יתִּ צְרָֽ �תִּ י מתִּ ֖ י ְ�צֵאתתִּ יְהוָה֙ לתִּ֔

You must tell your son [child] on that

day saying, ‘Because of this, Adonoy

did [this] for me when I came out of

Egypt.’

י ד יְיָ לתִּ יל דֵין עֲבבַּ הוּא לְמֵימָר ְ�דתִּ בְנָךְ ְ�יוֹמָא הבַּ וֵי לתִּ וּתְחבַּ

ם: צְרָיתִּ מתִּ י מתִּ ְ�קתִּ ְ�מתִּ

שמות 13
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ל־יָדְךָ֗ 9 וְהָיָה֩ לְךָ֨ לְא֜וֹת עבַּ
memory
ָ�רוֹן֙ ןוּלְזתִּ עבַּ יךָ לְמבַּ֗ ין עֵינֶ֔ ֣�ֵ 

ה ֖ וָ אֲךָ֥ יְהבֹּ ֽ ה הוֹצתִּ י ְ�יָ֣ד חֲזָקָ֔ יךָ �תִּ֚ ֑ ה ְ�פתִּ ֖ ת יְהוָ ֥ הְיֶ֛ה �וֹרבַּ �תִּ

ם׃ יתִּ צְרָֽ �תִּ מתִּ

It shall be to you as a sign on your

hand, and for a reminder between your

eyes, so that Adonoy’s teachings will be

in your mouth, for with a strong hand

Adonoy brought you out of Egypt.

יל ְ�הֵי ל יְדָךְ וּלְדָכְרָנָא ֵ�ין עֵינָיךְ ְ�דתִּ יהֵי לָךְ לְאָת עבַּ ותִּ

ְ�קָךְ יְיָ יפָא אבַּ קתִּ ידָא תבַּ יְיָ ְ�פוּמָךְ אֲרֵי �תִּ יְתָא דבַּ אוֹרבַּ

ם: צְרָיתִּ מתִּ מתִּ

ימָה׃ )ס(10 ֽ ים יָמתִּ ֖ ָ�מתִּ הּ מתִּ את לְמוֹעֲדָ֑ �בֹּ֖ ה הבַּ חָֻ�֥ רְָ�֛ אֶת־הבַּ You must preserve this statute in itsוְָ�מבַּ

appointed time, from year to year.

זְמָן: ן לתִּ זְמבַּ הּ מתִּ מְנבַּ ר יָת קְיָמָא הָדָא לְזתִּ �בַּ וְתתִּ

ע לְך11ָ֖ ֥ ְ��בַּ ר נתִּ אֲֶ�֛ י �בַּ עֲנתִּ֔ ְ�נבַּ ֽ רֶץ הבַּ אֲךָ֤ יְהוָה֙ אֶל־אֶ֣ ֽ י־יְבתִּ ֽ ה �תִּ וְהָיָ֞

ךְ׃ הּ לָֽ יךָ וּנְתָנָ֖ תֶ֑ אֲבבֹּ ֽ וְלבַּ

When Adonoy brings you to the land of

the Canaanites as He swore to you and

to your fathers; and He will have given

it to you.

ים לָךְ יתִּ י קבַּ עֲנָאֵי ְ�מָא דתִּ כְנבַּ רְעָא דתִּ נָךְ יְיָ לְאבַּ יהֵי אֲרֵי יָעֵלתִּ ותִּ

הּ לָךְ: נבַּ ְ�נתִּ אֲבָהָתָךְ וְיתִּ וְלבַּ

טֶר ׀ 12 ה וְכָל־ֶ�֣ ֑ וָ יהבֹּ ֽ חֶם לבַּ טֶר־רֶ֖ רְָ�֥ כָל־ֶ�ֽ עֲבבַּ וְהבַּ
send
גֶר ֣�ֶ

ה׃ ֽ יהוָ ים לבַּ ֖ ְ�כָרתִּ הְיֶ֥ה לְךָ֛ הבַּ ר יתִּ ה אֲֶ�֨ ְ�הֵמָ֗

[At that time] you must pass on, [set

aside] every one that [is first to] open

the womb, to Adonoy. Every firstling

that is dropped [born] by animals that

belong to you, the males shall belong to

Adonoy.

י ירָא דתִּ ד ְ�עתִּ ח וְלבַּ לְדָא קֳדָם יְיָ וְכָל ָ�תבַּ ח ובַּ ר ָ�ל ָ�תבַּ עְ�בַּ וְתבַּ

קְדֵ� קֳדָם יְיָ: ין �בַּ כְרתִּ יְהֵי לָךְ דתִּ

שמות 13

targum.page/parasha/bo 29



ה 13 פְֶ�֖ א תתִּ ם־לבֹּ֥ ה וְאתִּ ה בְֶ�֔ פְֶ�֣ ר֙ �תִּ טֶר חֲמבֹּ וְכָל־ֶ�֤

to break
the neck
פְ֑�וֹ עֲרבַּ ובַּ

ה׃ פְֶ�ֽ יךָ �תִּ ם ְ�בָנֶ֖ ל ְ�כ֥וֹר אָדָ֛ וְכבֹּ֨

Redeem each firstling donkey with a

sheep. If it is not redeemed, you must

break its neck. Redeem every first-born

male among your sons.

ם לָא מְרָא וְאתִּ פְרוֹק ְ�אתִּ חֲמָרָא �תִּ ח )�וּכְרָא( דבַּ וְכָל ָ�תבַּ

פְרוֹק: בְנָיךְ �תִּ אֲנָָ�א �תִּ נְקְפֵהּ וְכָל �וּכְרָא דבַּ פְרוֹק וְתתִּ תתִּ

ר14֣�ְָ את וְאָמבַּ ה־�בֹּ֑ ר מבַּ ר לֵאמבֹּ֣ נְךָ֛ מָחָ֖ ְ�אָלְךָ֥ בתִּ י־יתִּ ֽ ה �תִּ וְהָיָ֞

ים׃ ֽ ית עֲבָדתִּ ֥�ֵ ם מתִּ יתִּ ֖ צְרבַּ �תִּ ֛ה מתִּ נוּ יְהוָ יאָ� ד הוֹצתִּ זֶק יָ֗ יו ְ�חבֹּ֣ אֵלָ֔

When your son asks you at a later time

saying ‘What is this?’ You should say to

him, “With a strong hand Adonoy

brought us out of Egypt from the house

of slavery.

ר לֵהּ ר מָא דָא וְתֵימבַּ נָךְ ְ�נָךְ מְחָר לְמֵימבַּ ְ�אֲלתִּ יהֵי אֲרֵי יתִּ ותִּ

בְדוּתָא: ֵ�ית עבַּ ם מתִּ יתִּ צְרבַּ מתִּ ְ�קָנָא יְיָ מתִּ תְקוֹף יְדָא אבַּ �תִּ

ה ָ�ל־ְ�כוֹר15֙ ֤ וָ ג יְהבֹּ הֲרבֹּ֨ �בַּ ְ�חֵנוּ֒ ובַּ ה֮ לְ�בַּ רְעבֹּ ה פבַּ קְָ�֣ י־התִּ ֽ י �תִּ יְהתִּ֗ ובַּ

י ל־ֵ�ן֩ אֲנתִּ֨ ה עבַּ ד־ְ�כ֣וֹר ְ�הֵמָ֑ ם וְעבַּ ר אָדָ֖ ֥ ְ�כבֹּ ם מתִּ יתִּ ֔ צְרבַּ רֶץ מתִּ ְ�אֶ֣

י ֖ ים וְכָל־ְ�כ֥וֹר ָ�נבַּ ֔ ְ�כָרתִּ חֶם֙ הבַּ טֶר רֶ֙ ה ָ�ל־ֶ�֤ יהוָ֗ ֽ חבַּ לבַּ בֵ֜ זבֹּ

ה׃ אֶפְֶ�ֽ

When Pharaoh stubbornly refused to

send us out, Adonoy killed every first-

born in the land of Egypt, from the first-

born of man to the first-born of beast. I

am therefore sacrificing to Adonoy all

that [is first to] open the womb which

are male, and the first-born of my sons I

redeem.’

ל יְיָ ָ�ל לָחוּתָנָא וּקְטבַּ ה לְ�בַּ רְעבֹּ קְֵ�י פבַּ הֲוָה אֲרֵי אבַּ ובַּ

ד �וּכְרָא אֲנָָ�א וְעבַּ �וּכְרָא דבַּ ם מתִּ יתִּ צְרבַּ רְעָא דְמתִּ �וּכְרָא ְ�אבַּ

לְדָא ח ובַּ ח קֳדָם יְיָ ָ�ל ָ�תבַּ ל ֵ�ן אֲנָא דָבבַּ ירָא עבַּ בְעתִּ דתִּ

י אֶפְרוֹק: בְנבַּ ין וְכָל �וּכְרָא דתִּ כְרתִּ דתִּ

שמות 13
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ה 16 ל־יָ֣֥דְכָ֔ וְהָיָ֤ה לְאוֹת֙ עבַּ

a fillet for
the

forehead
ת דוּלְטוֹטָפבֹּ֖ זֶק יָ֔ י ְ�חבֹּ֣ ין עֵינֶ֑יךָ �תִּ֚ ֣�ֵ 

ם׃ )ס( יתִּ צְרָֽ �תִּ ה מתִּ ֖ נוּ יְהוָ יאָ֥ הוֹצתִּ

[These words] shall be a sign on your

hand and for totafos between your eyes,

for with a strong hand Adonoy brought

us out of Egypt.”

תְקוֹף יְדָא ין ֵ�ין עֵינָיךְ אֲרֵי �תִּ לתִּ תְפתִּ ל יְדָךְ וְלתִּ יהֵי לְאָת עבַּ ותִּ

ם: ססס: צְרָיתִּ מתִּ ְ�קָנָא יְיָ מתִּ אבַּ

Jeremiah 46:13-28הפטרה — ירמיהו

הפטרה

46ירמיהו 

יא לָב֗וֹא13 ֑ ָ�בתִּ רְמְיָ֖הוּ הבַּ ל־יתִּ ה אֶֽ ר יְהוָ֔ ֣�ֶ ר �תִּ ָ�בָר֙ אֲֶ�֣ הבַּ

ם׃ יתִּ צְרָֽ רֶץ מתִּ ֖�וֹת אֶת־אֶ֥ ל לְהבַּ לֶךְ ָ�בֶ֔ ר֙ מֶ֣ דְרֶא�בַּ נְבֽוּכבַּ

The word that the LORD spoke to

Jeremiah the prophet, how that

Nebuchadrezzar king of Babylon

should come and smite the land of

Egypt.

ף14 ֖ יעוּ בְנבֹּ ֥ ְ�מתִּ גְ֔�וֹל וְהבַּ יעוּ בְמתִּ ֣ ְ�מתִּ ם֙ וְהבַּ יתִּ ֙ צְרבַּ ידוּ בְמתִּ ֤ �תִּ הבַּ

מְר֗וּ  ס אתִּ נְחֵ֑ חְ�בַּ וּבְתבַּ
to place
ֵ�ב֙ תְיבַּ רֶבהתִּ ה חֶ֖ י־אָכְלָ֥ ֽ ךְ �תִּ ן לָ֔  וְהָכֵ֣

יךָ׃ יבֶֽ סְבתִּ

Declare ye in Egypt, and announce in

Migdol, And announce in Noph and in

Tahpanhes; Say ye: ‘Stand forth, and

prepare thee, For the sword hath

devoured round about thee.’

֖�וּעבַּ 15 מבַּ

to scrape
off

ף ֣ סְחבַּ נתִּ
angel
יךָ ירֶ֑ �תִּ ה אבַּ ֖ י יְהוָ ֥ ד �תִּ א עָמבַּ֔  לבֹּ֣

to push
away or

down
׃הֲדָפֽוֹ

Why is thy strong one overthrown? He

stood not, because the LORD did thrust

him down.

הפטרה
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אמְרוּ֙ ק֣וּמָה ׀16 �בֹּֽ הוּ ובַּ י� אֶל־רֵעֵ֗ ֣ ל אתִּ ם־נָפבַּ֞ ל �בַּ ה �וֵֹ�֑ רְָ�֖ התִּ

רֶב  י חֶ֥ ְ�נֵ֖ נוּ מתִּ דְֵ�֔ רֶץ֙ מֽוֹלבַּ נוּ וְאֶל־אֶ֙ ֗�ֵ בָה אֶל־עבַּ וְנָֻ�֣

to rage or
be violent
ה �וֹנָֽ ׃הבַּ

He made many to stumble; Yea, they

fell one upon another, And said: ‘Arise,

and let us return to our own people,

And to the land of our birth, From the

oppressing sword.’

ם֙ 17 יתִּ ֙ צְרבַּ לֶךְ־מתִּ ה מֶֽ רְעבֹּ֤ ם �בַּ קָרְא֖וּ ָ�֑
noise
ירָ�א֔וֹן ֖  הֶעֱבתִּ

ד׃ �וֹעֵֽ הבַּ

They cried there: ‘Pharaoh king of

Egypt is but a noise; He hath let the

appointed time pass by.’

י ְ�תָב֣וֹר18 ה צְבָא֖וֹת ְ�מ֑וֹ �תִּ֚ ֥ לֶךְ יְהוָ ֔�ֶ י֙ נְאֻם־הבַּ נתִּ י־אָ֙ חבַּ

ָ�֥ם יָבֽוֹא׃ ל �בַּ רְמֶ֖ ים וּכְכבַּ ֔ הָרתִּ ֽ�ֶ

As I live, saith the King, Whose name is

the LORD of hosts, Surely like Tabor

among the mountains, And like Carmel

by the sea, so shall he come.

ה19 ֣�ָ ף֙ לְ�בַּ י־נבֹּ ֽ ם �תִּ יתִּ צְרָ֑ ת־מתִּ בֶת �בַּ ךְ יוֶֹ�֖ י לָ֔ ֣ י גוֹלָה֙ עֲ�תִּ ְ�לֵ֤

ה  הְיֶ֔ ֽ תתִּ

to burn or
set on fire
ה ְ�תָ֖ ב׃ )ס(וְנתִּ ין יוֵֹ�ֽ  מֵאֵ֥

O thou daughter that dwellest in Egypt,

Furnish thyself to go into captivity; For

Noph shall become a desolation, And

shall be laid waste, without inhabitant.

ה־20 ה יְפֵֽ עֶגְלָ֥

very
beautiful

ָ�֖ה ם פתִּ יתִּ צְרָ֑  מתִּ
extirpation

רֶץ אקֶ֥ ָ�פ֖וֹן ָ�֥  מתִּ

א׃ בָֽ

Egypt is a very fair heifer; But the

gadfly out of the north is come, it is

come.

ם־21 �בַּ

hired
worker
יהָ רֶ֤ י ְ�כתִּ רְָ�הּ֙ ְ�עֶגְלֵ֣  בְקתִּ

stall
ק רְֵ�֔ ָ�המבַּ ם־הֵ� י־גבַּ ֽ  �תִּ

י י֥וֹם  ֣ דוּ �תִּ א עָמָ֑ יו לבֹּ֣ חְָ�֖ סוּ יבַּ פְנ֛וּ נָ֥ התִּ
disaster
ם אאֵידָ֛ ֥�ָ 

ת  ם עֵ֥ עֲלֵיהֶ֖
inspection
ם ׃ְ�קָֻ�תָֽ

Also her mercenaries in the midst of her

Are like calves of the stall, For they also

are turned back, they are fled away

together, They did not stand; For the

day of their calamity is come upon

them, The time of their visitation.

כוּ 22 ל יֵלֵ֔ יתִּ ֣ י־בְחבַּ ֽ ךְ �תִּ � יֵלֵ֑ ָ�חָ֣ הּ �בַּ קוֹלָ֖
an axe

רְֻ��וֹת֙ הּ וּבְקבַּ אוּ לָ֔ ֣�ָ 

to chop or
carve wood
י טְבֵ֖ ים׃ְ�חבֹּ ֽ  עֵצתִּ

The sound thereof shall go like the

serpent’s; For they march with an army,

And come against her with axes, As

hewers of wood.
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י 23 ֤ ר �תִּ חָָקֵ֑ א יֵֽ י לבֹּ֣ ֖ ה �תִּ עְרָהּ֙ נְאֻם־יְהוָ֔ ָ�רְת֤וּ יבַּ
properly

�וּ֙ רבַּ

a locust
ה רְֶ�֔ אבַּ ר׃מֵֽ סְָ�ֽ ם מתִּ ין לָהֶ֖  וְאֵ֥

They cut down her forest, saith the

LORD, Though it cannot be searched;

Because they are more than the locusts,

And are innumerable.

ם־צָפֽוֹן׃24 ֥ד עבַּ ה ְ�יבַּ ְ�נָ֖ ם נתִּ יתִּ צְרָ֑ ת־מתִּ יָ�ה �בַּ ֖ בתִּ ;The daughter of Egypt is put to shameהבֹּ

She is delivered into the hand of the

people of the north.

י פוֹקֵד֙ אֶל־אָמ֣וֹן25 ֤ נְנתִּ ל התִּ ְ�רָאֵ֗ י יתִּ ה צְבָא֜וֹת אֱלֹהֵ֣ ר֩ יְהוָ֨ אָמבַּ

יהָ ל־מְלָכֶ֑ יהָ וְעבַּ ל־אֱלֹהֶ֖ ם וְעבַּ יתִּ ֔ צְרבַּ ל־מתִּ ה֙ וְעבַּ רְעבֹּ ל־�בַּ א וְעבַּ �בֹּ֔ מתִּ

ים ֽ�וֹ׃ ֖ טְחתִּ �בֹּ ל הבַּ ֥ ה וְעבַּ רְעבֹּ֔ ל־�בַּ וְעבַּ֨

The LORD of hosts, the God of Israel,

saith: Behold, I will punish Amon of

No, and Pharaoh, and Egypt, with her

gods, and her kings; even Pharaoh, and

them that trust in him;

ר26 ֥ דְרֶא�בַּ ֛ד נְבֽוּכבַּ ם וּבְיבַּ פְָ�֔ י נבַּ קְֵ�֣ ד֙ מְבבַּ ים ְ�יבַּ �תִּ֗ וּנְתבַּ

דֶם ימֵי־קֶ֖ ֽ ן �תִּ ְ��בֹּ֥ ן �תִּ חֲרֵי־כֵ֛ יו וְאבַּ ד־עֲבָדָ֑ ל וּבְיבַּ לֶךְ־ָ�בֶ֖ מֶֽ

ה׃ )ס( ֽ נְאֻם־יְהוָ

and I will deliver them into the hand of

those that seek their lives, and into the

hand of Nebuchadrezzar king of

Babylon, and into the hand of his

servants; and afterwards it shall be

inhabited, as in the days of old, saith the

LORD.

ל־27 ב֙ וְאבַּ עֲקבֹּ ֽ י יבַּ ֤ בְ�תִּ א עבַּ ירָ֞ ל־�תִּ ָ�ה אבַּ אבַּ וְ֠
properly
ת ֣ יֵ�חבַּ ל �תִּ֠ ְ�רָאֵ֔  יתִּ

ב בְיָ֑ם וְָ�� רֶץ �תִּ רְעֲךָ֖ מֵאֶ֣ ת־זבַּ רָח֔וֹק וְאֶֽ עֲךָ֙ מֵֽ ֽ י מוֹ�תִּ ֤ נְנתִּ התִּ

ט  ֥ עֲק֛וֹב וְָ�ָקבַּ יבַּ
to loll
֥ן ֖ אֲנבַּ ין וְ�בַּ  וְאֵ֥

to shudder
with terror
יד ֽ חֲרתִּ ׃ )ס(מבַּ

But fear not thou, O Jacob My servant,

Neither be dismayed, O Israel; For, lo, I

will save thee from afar, And thy seed

from the land of their captivity; And

Jacob shall again be quiet and at ease,

And none shall make him afraid.
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י28֩ י �תִּ נתִּ ְ�ךָ֖ אָ֑ י אתִּ ֥ ה �תִּ ב֙ נְאֻם־יְהוָ֔ עֲקבֹּ ֽ י יבַּ ֤ בְ�תִּ א עבַּ ירָ֞ ל־�תִּ ָ�ה אבַּ אבַּ֠

ר  ֣ם ׀ אֲֶ�� �וֹיתִּ ל־הבַּ ה ְ�כָֽ ה כָלָ֜ אֶעֱֶ�֨
to push off
יךָ ֣ חְ�תִּ �בַּ ָ�ההתִּ ֗�ָ 

ה  ה כָלָ֔ א־אֶעֱֶ�֣ תְךָ֙ לבֹּ וְאבֹּֽ
to chastise
יךָ֙ ֙ רְ�תִּ �בַּ ט וְיתִּ ֔�ָ�ְ �תִּ  לבַּ

to be clean
ה ֖�ֵ וְנבַּ

ָ�׃ )ס( ֽ�ֶ א אֲנבַּ לבֹּ֥

Fear not thou, O Jacob My servant, saith

the LORD, For I am with thee; For I will

make a full end of all the nations

whither I have driven thee, But I will

not make a full end of thee; And I will

correct thee in measure, But will not

utterly destroy thee.
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